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STEAM IRON



INSTRUCTION MANUAL

N

. This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved by a person
responsible for their safety.

2. Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

3. Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

4. Keep the iron and its cord out of reach of children less
than 8 years of age when it is energized or cooling
down.

SPECIFICATIONS

Model: IR300BL
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Household Use only.
Read this instruction manual carefully before using.

. The iron must not be left unattended while it is

connected to the supply mains

The iron must be used and rested on a stable surface

. When placing the iron on its stand, ensure that the

surface on which the stand is placed stable

. The iron is not to be used if it has been dropped, if

there are visible signs of damage or it is leaking.

. The plug must be removed from the socket-outlet

before the water reservoir is filled with water(for steam
irons and irons incorporating means for spray water)

Functions: Dry/Steam/Spray/Burst/Vertical Steam/Self-Cleaning, anti calc, anti drip

Rated parameter: AC220-240V~, 50-60Hz, 2400W

SAFETY INSTRUCTIONS

1. Before using for the first time, please check if the
voltage rating on the type plate corresponds to the
mains voltage in your home.

2. Make sure to unplug the appliance from the socket

when leaving the iron even for a short while, and stand
the iron on its end. Please leave the iron away from the
touch of children..

3. The iron will be of high temperature when used, never
touch it with hand or close to the flammable product in
order to avoid the accident.

4. Caution: Unplug the appliance from the socket before
filling the iron with water.

5. Never immerse the iron in water or other liquid.

6. Please send the iron to our special repair agent for
repair if any damage on cord.

10.
1

. Deposit or Mineral in the water will lead to generate

the scales and block the seam hole, therefore it is
advisable to use distilled water.

. Do not use chemically descaled water

. The ejected steam is hot and therefore hazardous.

Never direct the steam towards people.

The iron must be used and rested on a stable surface

. When placing the iron on its stand, ensure that the

surface on which the stand is placed is stable.

. Do not pull or carry by cord, use cord as a handle, close

a door on the cord, or pull cord around sharp edges or
corners, Keep cord away from heated surfaces

. Theiron is not to be used if it has been dropped ,if

there are visible signs of damage or if it is leaking

CAUTIONS OF THE FIRST USE

1. There is little liquid in the iron due to testing, the iron
may slightly release steam when first turned on. After a
short time this will stop.

2. Before using for the fist time, remove any sticker or
protective foil from the soleplate. Clean the soleplate
with a soft cloth.

3. Keep the soleplate smooth: avoid hard contact with

metal objects.



COMPONENT NAME
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Filling with Water

Make sure iron is unplugged and the thermostat dial is in
the MIN position. Place iron on the heel rest, tilt forward
approximately 45 angle and pour water into the water-filling
opening to the MAX position of the water tank.

Vertical Steam

" Burst of Steam” can also be applied when holding the iron
in vertical position, this is useful for removing creases from
hanging clothes, curtains, etc.

Dry Ironing
1. Set the steam selector to position O(=No Steam)

2. As per washing label of various clothes, set the correct
ironing temperature to begin a ironing.

Steam lroning

1. Fill water in the iron as per the water-filling methods.

2. Plug the appliance in the socket.

3.If only set thermostat knob to MAX position as per the
temperature indicator, steam iron will be available,
otherwise water may leak from the soleplate.

4. It indicates that the temperature has been ready until the

indicator light goes off.

5. Set the steam selector correctly, increase steam output
by pushing the steam selector back and decrease steam
output by forward.

(1) caution:

Synthetic Fabric, Nylon, Synthetic Silk and Silk cannot use
the steam iron, otherwise it will damage the finish of surface.

Burst of Steam

This function works well for tough wrinkles and heavy fabrics.
By pressing “Burst of Steam” button,an intense burst of steam

Soleplate

Water spray nozzle
Water tank

Water refill lid

Spray button

Steam button
Handle

Flexible cord protector
Rear cover

Power indicator light
Self Cleaning button

Steam adjustment knob

I T AT ITOmTTmMmOgO >

Temperature adjustment knob

is emitted from the soleplate, this can be very useful when
removing stubborn creases. The shot of steam facility can
be used only while ironing with high ironing temperature.
For optimal result, there should be 5 seconds rest between
presses of the steam button. To prevent leaking water from
the soleplate does not press the steam button continuously
for more than 5 seconds.. Also allow at least one minute
interval before applying this burst of steam function.

Spraying Methods

At any temperature by pressing the spray button a couple
of times, the laundry can be damped down. Ensure that
there is enough water in the water tank.

Self-Cleaning

Use the self-cleaning function once every two weeks. If the
water in your area is very hard(i.e, when flakes come out

of the soleplate during ironing) the self-cleaning function
should be used more frequently.). Make sure the appliance
is unplugged, set the steam selector to position “O”, fill

the water tank to the MAX position, do not put vinegar or
other dealing agents in the water tank., select the maximum
ironing temperature, put the plug in the wall socket, unplug
the iron when the power indicator lighter has gone out,
hold the iron over the sink, press and hold the self-cleaning
button and gently shake the iron to and fro. Steam and
boiling water will come out of the soleplate, impurities and
flakes(if any),will be flushed out. Release the self-cleaning
button as soon as all the water in the tank has been used up.
Repeat the self-cleaning process if the iron still contains a lot
of impurities. After the self-cleaning process, put the plug in
the wall socket and let the iron heat up to allow the soleplate
to dry, unplug the iron when it has reached the set ironing
temperature, move the hot iron gently over a piece of used
cloth to remove any water stains that may have formed on
the soleplate, let the iron cool down before you store it.



ANTI DRIP ANTI SCALE

1. Anti-drip system, which is designed to prevent water The build-in anti-scale cartridge is designed to reduce the

escaping from the soleplate when the iron is too cold build-up of limescale which occurs during steam ironing.

automatically. This will prolong the working life of your iron. However,

2. During use, the anti drip system may emit a loud clicking please note that the anti-scale cartridge will not completely
sound, particularly during heat-up or whilst cooling down.  stop the natural process of limescale build-up.

This is perfectly normal and indicates that the system is
functioning correctly.

Temperature and steam settings table

Caution: % Indicates that the fabric is not ironing

Instructions on Label Type of Fabric Thermostat Dial

Nylon MIN
o\ silk
@ Wool
Cotton
TN MAX

Linen, jeans

CLEANING AND MAINTENANCE

Before cleaning, remove the plug from the socket and allow the iron to cool down sufficiently.
1. Wipe off the soleplate with a damp cloth and a non-abrasive (liquid) cleaner.

2. Ifthe fiber is adhered to the soleplate, use a damp cloth with vinegar to wipe off the soleplate.
3. Never use strong acid or alkali in order to avoid damaging the soleplate.
4. If the scale blocks the steam hole, please remove the scale with toothpick; do not damage the surface of soleplate.

5. Stand the iron on its end and let it cool down sufficiently, and meantime pour any remaining water out of the box, set
the steam knob to position "O".

Simple Repair Methods

Problem Possible Reasons Measurement
Not enough heat or Too heat Rotate thermostat dlé| improperly or CorrectThermostgt dl?| in position and
unplugging check if the iron is plugged.
No steam or Leakage The thermostat dial has been set to MIN Setthe thermostat dial to the required

positioin.

The (vertical) burst of steam function has Continue ironing in horizontal position and
been used too often within a very short wait a while before using the (vertical) burst
period. The iron is not hot enough of steam function again

No burst of steam or no
vertical steam

Set the thermostat dial out of steam range. | Set the thermostat dial as per steam range.

Open steam button only after the indicator

Leaking water from Soleplate The heat is still not enough. light goes off.
The water is over than max position Pour out the remaining water
Check if the steam selector is in proper Set the steam selector to the proper
location. location.
Little Steam Steam hole is blocked. Clean hole with distilled water.
Too little water in the water tank Fill water into the box
No Spraying No enough pressure or air inside Press the spray nozzle by hand, and push

the spray button several times continuously.




TECHNICAL SPECIFICATION

Voltage: AC 220V - 240V~
Frequency: 50Hz-60Hz
Power: 2400W

Correct Disposal of this product:

hi¢

This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout the EU. To
prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to
promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the return and collection
systems or contact the retailer where the product was purchased, they can take this product for environmental safe
recycling



" COMTRADE Comtrade Distribution d.o.o. Beograd
Address: Bulevar Zorana Bindica 125i
‘.’ DISTRIBUTION 11000 Belgrade, Serbia
+381112015555
distribution.rs@comtrade.com

www.comtradedistributien.com

EU DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer business name: TESLA/COMTRADE DISTRIBUTION D.O.0. BEOGRAD
Manufacturer address: BULEVAR ZORANA BINBICA 125i, 11000 BEOGRAD

WE, MANUFACTURER OF BELOW DESCRIBED PRODUCTS, HEREBY DECLARE UNDER
OUR SOLE RESPONSIBILITY, THAT THE PRODUCTS TO WHICH THIS DECLARATION
RELATES:

product description:
Brand Model | Type of products
[ TESLA IR300BL [ Iron

ARE IN CONFORMITY WITH THE FOLLOWING STANDARDS AND LEGISLATIVE ACTS:

Harmonized standard Legislative act

EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019 Electromagnetic Compatibility (EMC)
EN 61000-3-3:2013+A1:2019 2014/30/EU

EN 60335-2-3:2016

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019 Low Voltage Directive (LVD)
EN 62233:2008 2014/35/EU

Information on authorized representative in the EU who has a written mandate from the above
stated manufacturer to act on its behalf in carrying out certain tasks required in the applicable
Union harmonization legislation including tasks specified under Article 4 of Regulation (EU)
2019/1020:

Business name of representative in EU: Comtrade Distribucija d.o.o.
Address of representative in EU: Letaliska cesta 29B, 1000 Ljubljana, Slovenia
E-mail address of representative in EU: ol ]

date of issue: Belgrade, 24.08.2023

rand alf of manufacturer:
? I:” \
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%, k)

: Neboj$a Lozo
Function of aut] person: General manager

PIB: 100000104 Matiéni broj: 17172140  Sifra delatnosti: 2620
TEKUCI RACUNE: UniCredit Bank RSD 170-300346515-65; Vojvodanska banka a.d. Novi Sad RSD 325-9500600009876-07
OTP Banka Srbija a.d. Beograd R5D 275-0000220006014-70; Komercijalna banka RSD 205-147443-79



UDHEZIM MANUAL

1. Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t&€ moshés
8 vjeg e lart dhe persona me aftési té kufizuara fizike,
shqisore ose mendore, ose mungesé pérvoje dhe
njohurish, nése ata jané mbikéqyrur ose jané udhézuar
né lidhje me pérdorimin e pajisjes né njé ményré
té sigurt dhe i kuptojné rreziget e pérfshira nga njé
person pérgjegjés pér siguriné e tyre.

Familjare Pérdorni vetém.

Lexoni kjo udhézim manual me kujdes pérpara duke pérdorur.

. Té hekuri duhet jo té jeté majtas i pambikéqgyrur derisa

até éshté lidhur te té furnizimit rrjetit

. Té hekuri duhet té jeté té pérdorura dhe pushoiné a té

géndrueshme sipérfage

. Kur duke vendosur té hekuri né e saj géndroj, siguruar

se té sipérfage né e cila té géndrojné éshté vendosur

i i o N té géndrueshme
2. Fémijét duhet t& mbikéqyren pér t'u siguruar gé ata B L L . .
nuk luajné me pajisjen. 8. Té hekuri éshté jo te té jeté té pérdorura nése até ka

gené ra, nése atje jané té dukshme shenjat e démtimi

3. Pastrimi dhe mirémbaijtja e pérdoruesit nuk duhet té ose até &shté gé rrjedh.

béhen nga fémijét pa mbikéqyrje. . o . . o .
9. Spina duhet té higet nga priza pérpara té ujé rezervuari
&shté e mbushur me ujé (pér avulli hekurat dhe hekurat

duke pérfshiré do té thoté pér llak ujé)

4. Mbajeni hekurin dhe kabllon e tij larg fémijéve nén 8
vjeg kur éshté i ndezur ose po ftohet.

SPECIFIKIMET

Modeli: IR300BL
Funksione: Tharje / Avull / Spérkatje / Shpérthim / Vertikale Me avull/vetépastrim,
Njé nti kalc, Njé nti pikoj Vlerésuar parametri: AC220-240V~, 50-60 Hz, 2400 W

SIGURIA UDHEZIME

1. Para pérdorimit pér heré té paré, ju lutemi kontrolloni
nése tensioni vlerésim né té lloji pjaté korrespondon te té 3
rrjetit tensionit né juaja né shtépi.

késhillueshme te pérdorni distiluar ujé.
. Béni jo pérdorni kimikisht i pastruar ujé
9. Té i nxjerré avulli éshté nxehté dhe prandaj té rrezikshme.

2. Sigurohuni gé ta shképutni pajisjen nga priza kur duke kurré e drejtpérdrejté té avulli drejt njerézit.

u larguar té hekuri madje pér a i shkurtér derisa, dhe
géndrojné té hekuri né e saj fund. Ju lutem largohen té
hekuri larg nga té prekje e femije..

10. Té hekuri duhet té jeté té pérdorura dhe pushoiné a té
géndrueshme sipérfage

11. Kur duke vendosur té hekuri né e saj géndroj, siguruar se

té sipérfage né e cila té géndrojné éshté vendosur éshté
té géndrueshme.

3. Té hekuri do té jeté e larté temperatura kur te perdorura,
kurré prekje até me doré ose mbyll te té té€ ndezshme
produkt né urdhéroj te shmangni té aksident.

12. Bénijo térheq ose bartin nga kordonin, pérdorni
kordonin si a trajtoj, mbyll a dera né té kordonin, ose
térheq kordonin pérreth i mprehté skajet ose qoshet,
Mbani kordonin larg nga ngrohur sipérfageve

4. Kujdes: Higeni nga priza té pajisje nga té prizé pérpara
mbushje té hekuri me ujé.
5. kurré zhyt té hekuri né ujé ose tjera léngshme.

6. Ju lutem dérgoni té hekuri te toné e vecanté riparimin 13

A AT T ST ] . Té hekuri &shté jo te té jeté té pérdorura nése até ka gené
agjent pér riparimin nése ndonjé démtimi né kordonin.

i réné , nése atje jané té dukshme shenjat e démtimi ose

7. Depozité ose Minerale né té ujé do plumbi te gjenerojné nése até &shté qé rrjedh

peshoren dhe bllokojné vrimén e tegelit, prandaj éshté e

KUJDES OF THE E PARA PERDORIMI

1. Ka pak Iéng né hekur pér shkak té testimit, hekuri
mund pak lirim avulli kur sé pari u kthye né. Pas a i
shkurtér koha kjo do ndaloni.

3. Mbani té tabani i geté: shmangni véshtiré kontakt me
metalike objektet.

2. Pérpara se ta pérdorni pér heré té paré, higni ¢do
ngjités ose mbrojtése fleté metalike nga té tabani. |
pastér té tabani me a i buté pélhuré.



KOMPONENTI EMRI
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Mbushje me Uji

Sigurohuni gé hekuri té jeté shképutur nga priza dhe celési
i termostatit té jeté i vendosur pozicioni MIN. Vendoseni
hekurin né pjesén e poshtme té thembra, anoni pérpara
péraférsisht 45 kéndi dhe derdh ujé né té mbushje me ujé
hapje te t&¢ MAX pozicion e té ujé tank.

Vertikale Avulli

" Shpérthim e avulli” mund gjithashtu té jeté aplikuar kur duke
mbajtur t& hekuri né pozicion vertikal, kjo éshté e dobishme
pér hegjen e rrudhave nga i varur rroba, perde, etj.

E thaté Hekurosje

1.Set té avulli pérzgjedhés te pozicion O(=Nr avulli)
2. Si per larje etiketé e té ndryshme rroba, vendosur té e
sakté hekurosje temperatura te fillojné a hekurosje.

Avulli Hekurosje

1. Plotésoni ujé né té hekuri si per té€ mbushje me ujé
metodat.

2.Prizé té pajisje né té prizé.

3.Nése vetém vendosur termostat pullé te MAX pozicion si
per té treguesi i temperaturés , hekuri me avull do té jeté i
disponueshém, ndryshe ujé mund rrjedhje nga té tabani.

4. Ajo tregon se té temperatura ka gené gati deri sa té
tregues drité shkon fikur.

5. Vendosni sakté pérzgjedhésin e avullit, rrisni prodhimin e
avullit nga duke shtyré té avulli pérzgjedhés mbrapa dhe
zvogélohet avulli prodhimit nga pérpara.

@ KUJDES!

Pélhura sintetike, najloni, méndafshi sintetik dhe méndafshi
nuk mund té pérdoren té avulli hekuri, ndryshe até do
démtimi té pérfundoj e sipérfage.

8

Tabani

Gryké spérkatése uji
Rezervuarii ujit

Kapak mbushés me ujé
butoni Spray

Butoni Steam

Doreza

Mbrojtés fleksibél i kordonit
Mbulesa e pasme

Drita treguese e fugisé
Butoni i Vetépastrimit

Doreza e rregullimit té avullit
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Doreza e rregullimit té temperaturés

Shpérthim e Avulli

Kjo funksionin punon miré pér i ashpér rrudhat dhe i réndé
pélhura. Nga duke shtypur “Shpértheu e avulli” buton, njé
intensive plas e avulli éshté emetuar nga té tabani, kjo mund
té jeté shumé té dobishme kur hegja e rrudhave kokéforté.
E shténé e objektit me avull mund té pérdoret vetém gjaté
hekurosjes me temperaturé té larté hekurosjeje. Pér optimale
rezultat, atje duhet té jeté 5 sekonda pushoni ndérmjet presa
e té avulli butonin. pér té parandalojné gé rrjedh ujé nga

€ tabani bén jo shtyp té avulli butonin vazhdimisht pér mé
shumé se 5 sekonda.. Gjithashtu lejoni té paktén njé minuté
intervali pérpara duke aplikuar kjo plas e avulli funksionin.

Spérkatje Metodat

Né ndonjé temperatura nga duke shtypur té llak butonin a
¢ift heré pas here, rrobat mund té lagen. Sigurohuni gé atje
&shté mjaft ujé né té ujé tank.

Vetépastruese

Pérdomi té vetépastrimi funksionin njé heré ¢do dy javé.
Nése té ujé né juaja zoné éshté shumé e véshtiré (dmth. kur
thekon ejani jashté funksioni i vetépastrimit duhet té jeté

té pérdorura mé shumé shpesh.). Béni me siguri té pajisje
éshté i shképutur nga priza, vendosur té avulli pérzgjedhés
te pozicion “O", mbush rezervuari i ujit né pozicionin MAX,
mos vendosni uthull ose tjera qé kané té béjné agjentét né
té ujé tank., zgjidhni té maksimale hekurosje temperatura,
Véné té prizé né t& mur prizé, shképut hekuri kur cakmaku

i treguesit té energjisé éshté fikur, mbaj té hekuri gjaté

té lavaman, shtyp dhe mbaj té vetépastrimi butoni dhe
shkundni butésisht hekurin sa andej kéndej. Avulli dhe ujé
té vluar do té dalé nga pjata, papastértité dhe thekon (nése
ka), do té nxirren jashté. Léshoni vetépastrimin butonin si
sé shpeiti si té gjitha té ujé né té tank ka gené té pérdorura
lart. Pérsériteni té vetépastrimi procesi nése té hekuri ende
pérmban a shumé e papastértité. Pas té vetépastrimi procesi,
véné té prizé né t& mur prizé dhe le té hekuri ngrohjes lart
te lejojné té tabani pér t'u tharé, higni hekurin nga priza kur
té keté arritur hekurosjen e caktuar temperatura, lévizin té



nxehté hekuri butésisht gjaté a copé e té pérdorura lecké
pér té hequr ¢do njollé uji gé mund té jeté krijuar té tabani,
le té hekuri i ftohté poshté pérpara ju dygan até.

ANTI PIKOJ

1. Kundér pikimit sistemi, e cila éshté projektuar te
parandalojné ujé duke ikur nga té tabani kur té hekuri
éshté gjithashtu ftohté automatikisht.

2. Gjaté pérdorni, té anti pikoj sistemi mund Iéshojné a me
z& té larté duke klikuar tingull, vecanérisht gjaté nxehje

ose ndérsa ftohje poshté. Kjo éshté krejtésisht normale
dhe tregon se sistemi &shté funksionimin sakté.

ANTI SHKALLA

Fisheku i integruar kundér shkallés éshté krijuar pér té
reduktuar akumulimi i gélgeres gé ndodh gjaté hekurosjes
me avull. Kjo do té zgjasé jetén e funksionimit t& hekurit tuaj.
Megjithaté, ju lutem shénim se té kundér shkallés fishek do
jo plotésisht ndaloni té natyrore procesi e gélgere Ndérto.

Temperatura dhe avulli cilésimet tabela

Kujdes:

E& Tregon se té pélhuré éshté jo hekurosje

Udhézimet né Etiketa Lloji e Pélhuré Termostat Telefono
a Najloni Méndafshi MIN
@ leshi

Pambuk
@ Liri, xhinse MAX

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

Pérpara pastrimi, higni té prizé nga té prizé dhe lejojné t& hekuri te i ftohté poshté mjaftueshém.

N

A 0N

tabani.

. Fshij fikur té tabani me a i lagésht pélhuré dhe a jo gérryes (i Iéngshém) pastrues.
. Nése té fibra éshté i pérmbahet te té tabani, pérdomi a i lagésht pélhuré me uthull te fshij fikur té tabani.
. kurré pérdorni té forté acid ose alkali né urdhéroj te shmangni démtuese té tabani.

. Nése té shkallé blloge té avulli viimé, ju lutem higni té shkallé me kruese dhémbésh; béjjo démtimi té sipérfage e

5. Qéndroni té hekuri né e saj fund dhe le até i ftohté poshté mjaftueshém, dhe ndérkohé derdh ndonjé mbetur ujé jashté
e té kuti, vendosur té avulli pullé te pozicion "O".

E thjeshté Riparim Metodat

Problem

E mundshme Arsye

Matja

Jo mjaft ngrohjes ose
Gjithashtu ngrohjes

Rrotulloje termostat thirrni né ményré jo té
duhur ose shképutje nga priza

E sakte Termostat thirrni né pozicion dhe
kontrolloni nése té hekuri éshté i mbyllur.

Nr avulli ose Rrjedhje

Té termostat thirrni ka gené vendosur te
MIN

Set té€ termostat thirrni te té kérkohet
pozicionin.

Nr plas e avulli ose nr
vertikale avulli

Té (vertikale) plas e avulli funksionin ka gené
té pérdorura gjithashtu shpesh brenda a
shumé i shkurtér periudhé. Té hekuri éshté
jo nxehté mjaft

Vazhdoni hekurosje né horizontale pozicion
dhe prisni a derisa pérpara duke pérdorur
té (vertikale) plas e avulli funksionin pérséri

Rrjedhje ujé nga Tabani

Set té termostat thirrni jashté e avulli varg.

Set té termostat thirmi si per avulli varg.

Té ngrohjes éshté ende jo mjaft.

Hapur avulli butonin vetém pas té tregues
drité shkon fikur.

Té ujé éshté gjaté se sa maksimumi
pozicion

Derdhni jashté t& mbetur ujé

Kontrollo nése té avulli pérzgjedhés éshté

Set té avulli pérzgjedhés te té e duhura

né e duhura vendndodhjen. vendndodhjen.
Pak Avull Avulli vrimé éshté bllokuar. | pastér vriimé me distiluar ujé.
Gjithashtu pak ujé né té ujé tank Plotésoni ujé né té kuti
Shtypni grykén e spérkatjes me doré
Nr Spérkatje Nr mjaft presioni ose ajri brenda dhe shtyjeni té llak butonin disa heré

vazhdimisht.




TEKNIKE SPECIFIKIM

Tensioni: AC 220V - 240V~
Frekuenca: 50Hz-60Hz
Fugia: 2400W

E sakte Asgjesimi e kjo produkt:

)74

Kjo shénjimi tregon se kjo produkt duhet jo té jeté disponuar me tjera amviséri mbetjet né té gjithé té BE. pér té
parandalojné e mundur dém te té mjedisi ose njerézore shéndetin nga té pakontrolluara humbje asgjésimin, ricikloj até
me pérgjegjési te promovojné té té géndrueshme ripérdorim e material burimet. pér té kthimi juaja té pérdorura pajisje, ju
lutem pérdorni té kthimi dhe mbledhjes sistemeve ose kontaktoni shitésin me pakicé ku produkti éshté bleré, ata mund ta
marrin kété produkt pér mjedis té sigurt riciklimi



UPUTSTVO ZA UPOTREBU

N

. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i

osobe sa smanjenim fizi¢kim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili bez iskustva i znanja, ako su pod
nadzorom ili im je osoba odgovorna za njihovu
sigurnost dala upute o sigurnom koristenju uredaja i
razumiju opasnosti.

. Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo

da se ne igraju s uredajem.

. Cid¢enje i odrzavanje od strane djece ne smiju obavljati

djeca bez nadzora.

. Drzite peglu i njen kabel izvan dohvata djece mlade od

8 godina kada je uklju¢ena ili se hladi.

SPECIFIKACIJA

Model: IR300BL
Funkcije: Suho / Para / Sprej / Prasak / Rasprsivanje Pare / Vertikalna Para / Samociséenje / Protiv Kamenca / Protiv Kapanja
Parametri: 220-240V~, 50-60Hz, 2400W

Samo za domadinstvo.
Prije upotrebe pazljivo proéitajte uputstvo za upotrebu

. Pegla se ne smije ostavljati bez nadzora dok je

priklju¢ena na elektri¢nu mrezu

6. Pegla se mora koristiti i nasloniti na stabilnu povrsinu

7. Kada postavljate peglu na postolje, uvjerite se da je

BEZBJEDNOSNA UPUTSTVA

1

. Prije prve upotrebe, provjerite da li napon na tipskoj

plocici odgovara mreznom naponu u vasem domu.

. Obavezno izvucite uredaj iz uti¢nice kada na kratko

ostavite peglu i postavite peglu na kraj. Molimo
ostavite peglu dalje od dodira djece ..

. Pegla ¢e biti visoke temperature kada se koristi, nikada

je ne dodirujte rukom ili blizu zapaljivog proizvoda
kako biste izbjegli nesrecu.

. Oprez: Isklju¢ite aparat iz uti¢nice prije punjenja pegle

vodom.

. Nikada ne potapajte peglu u vodu ili drugu te¢nost.

. Posaljite peglu nasem servisu na popravku ako dode

do ostecenja na kablu.

. Naslage ili minerali u vodi dove$cée do stvaranja vlage

10.
11.

12.

13.

povriina na kojoj je postolje stabilna

. Pegla se ne smije koristiti ako je pala, ako postoje

vidljivi znaci ostecenja ili ako curi.

. Utika¢ se mora ukloniti iz utiénice prije nego to se

rezervoar za vodu napuni vodom (za parne pegle i
pegle koje sadrze sredstva za prskanje vode)

i blokiranja rupe na plodi, pa je preporudljivo koristiti
destilovanu vodu.

. Ne koristite vodu sa hemijskim sredstvom protiv

kamenca

. Izbacena para je vruca i stoga opasna. Nikada ne

usmjerite paru prema ljudima.
Pegla se mora koristiti i nasloniti na stabilnu povrsinu

Kada postavljate peglu na postolje, uvjerite se da je
povrsina na kojoj je postolje stabilna.

Ne vucite ni ne koristite kabal kao ru¢ku, ne zatvarajte
vrata na kablu ili oko ostrih ivica ili uglova. Drzite kabal
dalje od zagrijanih povrsina

Pegla se ne smije koristiti ako je pala, ako postoje
vidljivi znaci ostecenja ili ako curi

OPREZ PRILIKOM PRVE UPOTREBE

1.

2.

U pegli je malo te¢nosti zbog testiranja, pegla moze
lagano ispustati paru pri prvom ukljucivanju. Nakon
kratkog vremena ovo ¢e prestati.

Prije prve upotrebe uklonite naljepnicu ili zastitnu foliju
sa ploc¢e. Ocistite potplat mekanom krpom.

3.

Odrzavajte potplat glatkim: izbjegavaijte jak kontakt sa
metalnim predmetima.



DELOVI PEGLE

Punjenje vodom

Uvjerite se da je pegla isklju¢ena i da je tockic¢ termostata u
polozaju MIN. Postavite peglu na oslonac, nagnite se napred
za priblizno 45 stepeni i ulijte vodu u otvor za punjenje vode
do MAX polozaja rezervoara za vodu.

Vertikalna para

" Burst of Steam” se takoder moZe primjeniti kada drZite
peglu u vertikalnom polozaju, ovo je korisno za uklanjanje
nabora sa viseée odjece, zavjesa itd.

Suho peglanje

1. Postavite bira¢ pare u polozaj O (= Bez pare)

2. Prema nalhepnici za pranje razli¢ite odhece, podesite
ta¢nu temperaturu za peglanje da biste zapoceli peglanje.

Parno peglanje:

1. U peglu napunite vodu prema metodama punjenja
vodom.

2. Ukljucite aparat u uti¢nicu.

3. Ako samo pritisnete dugme termostata na MAX polozaj
prema indikatoru temperature, bice dostupno parno
peglanje, u suprotnom voda moze curiti sa ploce.

4. Oznacava da je temperatura bila spremna dok se lampica
indikatora ne ugasi.

5. Ispravno postavite bira¢ pare, povecajte izlaz pare
pritiskom na bira¢ pare i smanjite izlaz pare naprijed.

(1) oprez:

Sinteti¢ka tkanina, najlon, sinteti¢ka svila i svila ne mogu
koristiti parno peglanje, jer ¢e u protivnom ostetiti povrsine.

Burst of steam

Ova funkcija dobro radi kod ostrih ivica i teskih tkanina.
Pritiskom na dugme “Burst of Steam” sa ploce se emituje

12

Plo¢a za peglanje
Mlaznica za prskanje
Rezervoar za vodu
Poklopac za punjenje vode
Dugme za prskanje
Dugme za paru

Drska

Fleksibilna zastita za kabal
Zadniji poklopac
Indikator lampica

Self cleaning

Kontrola pare

T T AR~ T ITOTMMmMmOO®@>

Kontrola temperature

intenzivan nalet pare, $to moze biti vrlo korisno pri uklanjanju
jakih nabora. Parni pogon moze se koristiti samo tokom
peglanja sa visokom temperaturom peglanja. Da biste
postigli optimalan rezultat, trebalo bi da postoji odmor

od 5 sekundi izmedu pritiska dugmeta za paru. Da biste
sprijecili curenje vode sa ploce, ne pritiskajte dugme za paru
neprekidno duze od 5 sekundi. Takoder omogucite interval
od najmanje jednog minuta prije nego $to primjenite ovu
funkciju rasprsivanja pare.

Metode prskanja:

Na bilo kojoj temperaturi pritiskom na taster za prskanje
nekoliko puta, ve$ se moze poprskati. Uvjerite se da u
rezervoaru ima dovoljno vode.

SELF-CLEANING

Koristite funkciju samocidc¢enja jednom u dvije nedelje. Ako je
voda u vasem podru¢ju veoma tvrda (tj. kada pahuljice izlaze
iz plo¢e tokom peglanja), funkciju samociscenja treba koristiti
&esce.). Uvjerite se da je uredaj iskljuéen iz struje, postavite
bira¢ pare u polozaj 0" napunite rezervoar za vodu u MAX
polozaj, nemojte stavljati sirée ili druga sredstva za dizanje

u rezervoar za vodu., Odaberite maksimalnu temperaturu
peglanja, stavite utikac iz zidne uti¢nice, iskopcajte peglu
kada se upalja¢ indikatora napajanja ugasi, drzite peglu
iznad sudopera, pritisnite i drzite dugme za samociscenje i
lagano protresite peglu lijevo-desno. Para i kipuca voda ée
izadi sa ploce, nedistoce i ljuspice (ako ih ima) ée se isprati.
Otpustite dugme za samociséenje ¢im se potrosi sva voda

u rezervoaru. Ponovite postupak samociscenja ako pegla i
dalje sadrzi puno necistoca. Nakon postupka samociscenja,
utaknite utikac u zidnu utiénicu i pustite da se pegla zagrije
kako bi se plo¢a osusila, iskopcajte peglu kada dostigne
zadanu temperaturu za peglanje, lagano premjestite vruéu
peglu preko komada upotrebljene tkanine da biste uklonili
mrlje od vode koje su se stvorile na plodi, pustite da se pegla
ohladi prije nego $to je odlozite.



ANTI DRIP

1. Sistem protiv kapanja, koji je dizajniran da sprijeci da voda
izlazi iz ploce kada je pegla automatski prehladna.

2. Tokom upotrebe, sistem protiv kapanja moze emitovati
glasan zvuk skljocanja, posebno tokom zagrijavanja ili tokom
hladenja. To je sasvim normalno i ukazuje na to da sistem
pravilno funkcionise.

ANTI SCALE

Ugradeni ulozak protiv kamenca dizajniran je da smanji
nakupljanje kamenca koji se javlja tokom peglanja parom.
Ovo ¢e produziti radni vijek vase pegle. Medutim, imajte na
umu da kertridz protiv kamenca neée u potpunosti zaustaviti
prirodni proces stvaranja kamenca.

Tabela temperature i vrste materijala:

PaZnja:

& Oznacava da tkanina nije za peglanje

Oznake temperature Materijal Postavka pare
a Sintetika, svila MIN
= Vana

Pamuk
@ Posteljina, teksas MAX

CISCENJE | ODRZAVANJE

Prije ¢id¢enja izvadite utikac iz uti¢nice i ostavite peglu da se dovoljno ohladi.
1. Obrisite potplat vlaznom krpom i neabrazivnim (te¢nim) sredstvom za ¢iséenje.

2. Ako su vlakna zaljepliena na plocu, obrisite plo¢u vlaznom krpom sa siréetom.

3. Nikada ne upotrebljavajte jake kiseline ili luzine kako ne biste ostetili plocu.

4. Ako kamenac blokira otvor za paru, uklonite kamenac ¢ackalicom; ne osteéujte povrsinu ploce.

5. Postavite peglu na kraj i pustite da se dovoljno ohladi, a u meduvremenu izlijte preostalu vodu iz kutije, postavite
dugme za paru u polozaj "O".

Jednostavne metode popravke

Problem

Moguci razlozi

Rjesenja

Nema dovoljno toplote ili
previse toplote

Okrenite tockic¢ termostata ili ga
iskljucite

Ispravite tockic termostata u polozaju i
provjerite da li je pegla priklju¢ena

Nema pare ili curi

Termicki tocki¢ postavljen je na MIN

Podesite tocki¢ termostata na zeljeni polozaj.

Nema naleta pare ili nema
vertikalne pare

Funkcija (vertikalnog) naleta pare
koristila se precesto u vrlo kratkom
periodu. Pegla nije dovoljno vruca

Nastavite da peglate u vodoravnom polozaju i
sacekaijte neko vrijeme prije ponovnog
koristenja funkcije (vertikalnog) rasprsivanja pare

Curenje vode sa ploce

Postavite tockic termostata van opsega
pare.

Podesite tockic¢ termostata prema opsegu pare.

Toplota jos uvek nije dovoljna

Dugme za paru otvorite tek nakon $to se
indikatorska lampica ugasi.

Voda je premasila maksimalni poloZzaj

Izlijte preostalu vodu

Malo pare

Provjerite da li je bira¢ pare na
ispravnom mjestu

Postavite bira¢ pare na odgovarajuce mjesto.

Parna rupa je blokirana.

Ocistite rupu destilovanom vodom.

Premalo vode u rezervoaru za vodu

Napunite vodu u posudu

Nema prskanja

Nema dovoljno pritiska ili zraka unutra

Pritisnite mlaznicu za prskanje rukom i pritiskajte
dugme za prskanje nekoliko puta neprekidno.




TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Napon: AC 220V - 240V~
Frekvencija: 50Hz-60Hz
Snaga: 2400W

Pravilno odlaganje ovog proizvoda
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Ova oznaka oznacava da se ovaj proizvod ne smije odlagati s ostalim kuénim otpadom u cijeloj EU. Da biste sprijecili
mogucu tetu po Zivotnu sredinu ili zdravlje ljudi zbog nekontrolisanog odlaganja otpada, odgovorno ga reciklirajte da biste
promovisali odrzivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Da biste vratili svoj koristeni uredaj, koristite sisteme za vraéanje
i prikupljanje ili se obratite prodavcu kod koga je proizvod kupljen, oni mogu uzeti proizvod za ekolosku reciklazu.



NHCTPYKUWMA 3A YTIOTPEBA

1.

Camo 3a ynotpeba B buTa.

I_IpoquETe BHVIMaTesIHO TOBa PbKOBOLACTBO 3a yn0Tp66a npegu ga visnonseate ypeaa.

Tosu ypen Moxe Aa ce U3nos3Ba OT feLa Ha Bb3pacT
Haf 8 roavHM 1 Inua ¢ HamaneHn Grsnyecky,
CEH30PHW WU YMCTBEHM CNOCOBHOCTY unv 6e3 onut
1 3HaHWs, aKo ca Nog, HabItoAeHE UK ca NoaYYUIn
MHCTPYKLMK OTHOCHO BesonacHata ynotpeba Ha
ypefa v pasbupar onacHOCTUTE, CBbP3aHW C Hero, ot
J1Le, OTFOBOPHO 3a TsixHaTa be3onacHoCT.

. Deuata Tpsbea aa 6baat nog HabnogeHve, 3a fa ce

rapaHTVpa, Ye He Cv UrpasT c ypesa.

. MouncreaHeTo n nogapbXkaTta ot I'IOTpe6I/|TeJ'Iﬂ He

TpsbBa Aa ce u3BbpLUBaT OT felia 6e3 HabnoaeHve.

. OpwxTe totusTa u kabena v ganey ot geua nog 8

rognHM, KOraTto € BKJIKo4YEeHa Ui Cce oxXlaxkga.

CRELMOUKALIAN

Mogen: IR300BL
@ynkuum: Dry (cyxo ragere) / Steam (napa) / Spray (pasnpbcksane)/ Burst of Steam (cunHa ctpys napa) / Vertical Steam
(BeptukanHa napa)/ Self-Cleaning (camonouwncreane) / Anti Calc (npotuvs kotneH kambk) / Anti Drip (cuctema npotus
KaneHe)

HomuHanHu napametpu: AC220-240V~, 50-60Hz, 2400W

NHCTPYKUMW 3A BE3SOTACHOCT

1

. Hpe,ﬂ,l/l Aa n3nonssaTe 3a NbpPBW MbT, NpoBEpeTe fanu

HOMWHa/IHOTO HanpeXeHue, MoCoYeHo Ha TabeskaTa ¢
[laHHW, CbOTBETCTBA Ha MPEXOBOTO HaMpexXeHve BbB
Bawng npom.

. BuHaru nskniousaiite ypena oT KOHTaKTa, Korato

He paboTuTe C IoTUSTa AOPU 38 KPATKO, MOCTaBsNTE
I0TVsITa B M3npaBeHo nosoxetue. MNasete oTvsTa
flaneuy oT [OCTbI Ha Aeua.

. Korarto ce nsnonsea, totvsta we 6bae cnHo

HaropeLLeHa, HMKOra He s JOKOCBalTe C pbKa 1 He 5
ocTasanTe B GAM3OCT A0 3ananvMMmU NPOAyKTY, 3a Aa
nsberHete MHUMOEHTU.

. BHuMmaHme: MsktouBaiiTe ypefia OT KOHTaKTa, npeam

[a HaMbJIHWUTE pe3epBOapa Ha TusTa C BOAa.

. He noTtanaunTe 1otnsita BbB BOga WM KakBaTo 1 fa e

[pyra Te4YHOCT.

. AKo Bb3HWKHAT nospeau no kabena, nsnparere

IOTUATa 3a PEMOHT Ha Halluvs cneynaneH cepsuseH
npencrasuTen.

. Otnaranusta nnm MUHepanuTe BbB BoOAaTa

Lie foBepat Ao obpasyBaHe Ha KOT/IeH KamMbk

8.

10.

11.

12.

. OtusTa He TpsibBa fa Gbae ocTaBsHa 6e3 Haazop,

AOKATO € CBbpP3aHa KbM 3aXpaHBalllaTa Mpexa

. fOTunaTa Tpﬂ6Ba Aa ce n3nonsea 1 fla ce Noctassi BbPXy

cTabunHa NOBBPXHOCT

. KoraTo nocraBsTe 1oTusTa B CTOMKaTa 11 ce yBepeTe, ye

NOBBLPXHOCTTA, BbPXY KOSTO € NoCTaBeHa CTolkaTa, e
crabusHa

. FOtnata He Tpﬂ6Ba Aa ce U3Mosi3Ba, ako e n3nyckaHa,

aKo nmMa BnanMu NnpursHauum Ha nospena nnm Tey.

. ﬂpeﬂ,l/l Mb/IHEHETO Ha pe3epBoapa CBOAa, Wencenbt

TpsibBa fa Gbae M3KoUEeH OT KOHTaKTa (3a napHwu
I0TUW 1 I0TUM C MEXaHW3bM 3a PasnpbCcKBaHe Ha BOAa)

7] 6)'IOKVIpaHe Ha OTBOpa 3a napara, 3atosa e
NnpenopbyYnTEsIHO Aa Ce U3MNoJsi3Ba AecCTunnpaHa sBoa.
He vanonseanTe Boaa, B KOATO BapOBUKbBLT €
OTCTPaHeH No XMMUYeH MbT.

. VianyckaHata napa e ropetua v cnefosatenHo e

onacHa. Hukora He HacouBaliTe napata KbM YOBEK.
tOTusTa TpsibBa Aa ce 13MNON3Ba U fja ce NOCTaBs BbPXY
cTabuiHa NoBbPXHOCT

KoraTo nocTaesTe t0TUsATa B CTOMKaTa 11 Ce yBEpETe, Ye
NOBBPXHOCTTA, BbPXY KOSITO € NocTaBeHa CToKaTa, e
cTabunHa

He n3pbpnBanTe 1 He npeHacaTe ypena 3a

kabena, He n3nonseaiiTe Kabena KaTo APBXKKA, HE
npumneainTe kabena nog BpaTa u He ro NpokapBaTe
OKOJI0 OCTPU PbBOBE MK b, JpwbxTe kabena faney
OT Harpsita MOBbPXHOCT.

. FOtnaTa He TpabBa fa ce M3NoN3Ba, ako € U3MycKaHa,

aKo nMa BUAnMM NpusHaum Ha nospefa navi Tey.

NPELYTIPEXXKAEHNA TPV TTBPBA YTIOTPEBA

1.

I'Iopa,u.m M3NMTBaHETO B 3aBOAa, B tOTUATA MMa
OCTaHas1la MaJIKO TeYHOCT ¥ NPU MbPBOTO BKJIKOYBaHE,
IoTUATa MOXe fa 13nycHe fieka népa‘ Crep, KpaTKo
BpeMe TOBa LLe Ce npeyCcTaHoBW.

. Hpe,ﬂ,l/l Aa n3nonssaTe 3a NbPBW MbT, OTCTPaHeTe

3alWMTHOTO 4)0}'”/]0 nnn ctukepuTe ot rnageuata

3.

nnova. MouncTeanTe rnafeLata nioYa ¢ BlaxHa
Kbpna.

lMaseTe rnagelata niova rnagka: nsbsreante
OVPEKTEH KOHTAKT C METaIHW NpeaMeTu.



MME HA KOMINOHEHTA

J G ‘7'

A

[MbnHeHe c Boaa:

YBeperTe ce, Ye t0TUSTa € U3KIItoueHa 1 LnudepbnaTsT Ha
TepmocTaTta e B nonoxerune MIN. MNocTaBeTe t0THATa BbPXY
onopHaTa neta, HakNoHeTe Hanpes NPUBAN3UTENHO NOA,
b1 45 rpapyca v HanewiTe Bofa B OTBOPa 3a MbJIHEHeE Ha
Bofa o H1Bo MAX B pesepBoapa 3a Bofa.

BepTunkanta napa

,Burst of Steam” (MHTeH3MBHO M3MycKaHe Ha Napa) Moxe
[la Ce MPWIOXWM 1 KOraTo AbPXXUTE I0TUATA BbB BEPTUKASIHO
MOJIOXEHWE, TOBA € MOJIe3HO 3a OTCTPaHABaHe Ha MbHKM OT
OKa4eHu [pexu, 3aBech v T.H.

Cyxo rnageHe

1.TMocTaBeTe cenektopa 3a napa Ha novuus 0 (= 6e3
napa)

2. CbrnacHo eTukeTa 3a npaHe Ha pasnnyHuTe Apexw,
3apanTe NpasvaHaTa Temneparypa Ha rnageHe, 3a Aa
3arnoyHeTe rageHeTo.

[napneHe c napa:

1. HanbHeTe Boaa B 10TMATa KaKToO € MOCOYEHO No-rope.

2. BrntoveTe ypeaa B KOHTaKTa.

3.MnageHeTo ¢ napa e Bb3MOXHO Camo ako peryvpare
KOM4eTo Ha TepmocTaTa B nonoxeHne MAX, cernacHo
TeMnepaTypHUst UHOMKATOP, B NPOTUBEH ClyyaWn, oT
rrageLaTa niodYa Moxe fia uatede BoAa.

4. VInpvkaTopbT Nnokasea, e Temnepartypara 3a rnageHe e
[OCTUrHaTa, Cef, ToBa U3racea.

5. HacTponite npaBuiHo cenekTopa 3a napa, ysennyete
MOLLIHOCTTa Ha Mapara, KaTo HaTUCHeTe ceslekTopa 3a

[napewa nnova

[to3a 3a pasnpbckBaHe Ha BoAa
PesepBoap 3a Boga

Kanauye 3a nbnHeHe Ha Boaa
ByToH 3a pasnpbckBaHe

ByToH 3a napa

Hpbxka

MpoTekTop Ha rbBKaBus kaben

I O Mmoo >

3apeH kanak
CBeTIMHeH MHAVKATOP Ha 3axpaHBaHeTo
ByToH 3a camonoumncteaHe

ByToH 3a perynupaHe Ha napata

Zl_x(_

ByToH 3a perynupane Ha Temneparypata

napa Hasaf 1 HamarsieTe U3nyCckaHeTo Ha napa, Kato
HaTucHeTe Ha3apg,.

(1) BHUMAHME!

CUHTETUYHWTE TbKaHW, HAWNIOHBT, CUHTETUYHATa KOMPWUHA 1
ecTecTBeHaTa KOMpWHaTa He MoraT fa ce ragsT ¢ napa, B
NPOTMBEH Cly4alt MOBBPXHOCTTA Ha naTa Lwe ce nospena

,Burst of Steam” (cun+o
M3nyckaHe Ha napa)

Taau dyHKUMsa paboTn foBpe NP CUAHO HaMaYKaHW 1
TEXKM TbkaHu. Ypes HaTuckaHe Ha ByToHa ,Burst of Steam”,
OT rafeLuara njo4a ce oTAeSs UHTEH3MBHa CTPys Napa,
KOETO MO3KeE f1a Bbie MHOIO MOJIE3HO MPY OTCTPaHsIBaHe
Ha ynopuTH reHKU. VIHTeH3MBHaTa CTpys napa Moxe fa ce
13MosI3Ba camo 3a paboTa Npw Br1COKa TeMnepaTtypa Ha
rnafieHe. 3a onTuManeH pesynTar Tpsbsa fa MMa naysa ot
5 cekyHaM Mexzy HaTVCKaHVsiTa Ha ByToHa 3a napa. 3a Ja
npefoTBpaTMTE U3TUYaHe Ha BOAa OT rafeLlara rnjioya, He
HaTucKalTe OyToHa 3a napa 3a noseve o1 5 cekyHan. CbLuo
Taka, OCTaBsITE UHTEPBAN OT NOHE efiHa MUHYTa, NPeau fa
NPUIOXMTE GyHKLMS 38 UHTEH3MBHO U3MycKaHe Ha napa.

MeToau Ha pa3npbckBaHe Ha
BOAaA:

Flpm BCsiKa TeMnepaTypa MoXeTe [ia OBJIaXKHUTE NPaHeTo,

KaTo HaTUCHETE HEKOJIKOKPATHO ByToHa 3a MpbcKaHe.
YBeperte ce, 4e B pe3epBoapa 3a Bofa MMa JOCTaTbYHO BOAA.

CamonouyncrteaHe

M3nonzsanTe dyHKLWSTa 33 CAMOMOUYMCTBAHE BEAHBX
Ha Bceku ABe ceamuLm. Ako BogdaTa BbB Baluus paitoH



€ MHOro TBbpAa (T.e. KoraTo Mo Bpeme Ha rnageHe ot
rnafeLyata naoya nsnagat BapoBMKOBM OT/araHus),
¢dyHKUMsTa 3a camonouncTeaHe Tpsibsa fa ce n3nonasa
No-4ecTo.). YBepeTe ce, Ye ypenbT € U3KIIIOHYEH OT KOHTaKTa,
rocTaBeTe cesiekTopa 3a napa B no3uuus 0", HambHeTe
pe3epBoapa 3a Bofda [0 HMBO MAX, He nocTassiTe oueT
WAV APYrU KOHTaKTHM areHTV B pe3epBoapa 3a Bofa.
M3Bepete makcmanHata Temnepartypa Ha riageHe,
rocTaBeTe Lencesa B KOHTaKTa, U3KJIIoYeTe ITUATA,
KOraTo CBET/IMHHUSAT MHAVKATOP Ha 3aXpaHBaHETO 13racHe,
3a[pbXTe IOTUSTA Haf, MUBKATa, HAaTUCHETE W 3aApbXTe
ByTOHa 3a CaMOMOYUCTBAHE 1 NIEKO paskiaTeTe oTvsTa
Hanpep v Hasad. OT rnageLuata nova e ce oTAeNsT napa
1 Bpsifia BOAa, MPUMECHTE 1 BapOBUKOBUTE OT/IaraHus

(ako nma TakuBa) we 6vaat otctparern. Ocsobopete
ByTOHa 3a CAMOMOYNCTBaHE, Clef, KaTo Lsiata BoAa B
pesepsoapa bbae nspasxonsaHa. [loeTopeTe npoueca

Ha camMornoyYncTBaHe, ako B OTUSATA BCE OLLE MMa MHOTO
otnaraHus. Cnep npoLieca Ha caMomnoyncTBaHe, noctaseTe
Liencesna B KOHTaKTa 1 OCTaBeTe IOTUsITa fja ce 3arpee, 3a
[a No3BoJIM Ha rnafeLlaTa nioya fa U3CbxHe, U3koyeTe
I0TUSITa, KOraTo OCTUrHe 3afadeHara Temneparypa

3a rnafeHe, NocTaBeTe ropeLyaTta loTus BbPXy napye
13nosi3BaHa Kbpra 3a fja OTCTPaHWTE BCUYKW MeTHa OT BOAA,
KOUTO MOXe fja ca ce obpasyBanv Bbpxy rafeLiara nioua,
npeau Aa s npvbepeTe, ocTaBeTe IOTUATA Aa CE OX1AAM.

CNCTEMA TPOTWB KAIEHE

. Cuctema npoTuB KaneHe, KOATO € NpefHa3Ha4YeHa
aBTOMaTUYHO Aa NPefoTBPaTh M3TUYaHeTO Ha BoJa
OT rapgeulata njaoya, Korato toTudaTa He € 4OCTaTb4yHO
HaropetleHa.
2. 1Mo Bpeme Ha ynotpeba cuctemara NpoTUB KaneHe Moxe
[la M3[aBa CUIeH Lpakall 3ByK, 0COBeHo No Bpeme Ha
3arpsaBaHeTo nan OokKaTo ce oxnaxaa. Tosa e HaMb/IHO
HOPMaJIHO 1 MoKa3Ba, Ye crcTeMata PaboT NPaBUIIHO.

—

CNCTEMA 3A OTCTPAHABAHE
HA KOTJIEH KAMBK

BrpageHara kaceta cpeLLy KOT/IeH KaMbK € NpoeKTupaHa
[a HaMany HaTPynBaHeTo Ha BapOBWKOBM OT/laraHns
(KOTNIEH KambK), KOMTO Ce MoslyyaBaT Npw riageHe ¢ napa.
ToBa Le yabIXM eKCNI0aTaLMOHHUS XUBOT Ha Balwata
toTvs. Benpekw ToBa, MMaiiTe Npeasua, Ye Kacetata npoTus
KOT/IEH KaMbK HAMa [1a CMPe Hamb/IHO eCTECTBEHMSA NPOLLEC
Ha HaTpynBaHe Ha BapOBMKOBM OTNIaraHns

Tabnuua c HacTpoVKK 3a TemnepaTypa 1 napa

B % Moka3sBa, Ye TbKaHTa He NOAJIeXKM Ha rnapeHe
NHcTpykumm BbpXy eTukeTa Tun TekaH Lindepbnat Ha TepmocTaTa
a Hawnnon MIN
KonpwuHa
@ BbnHa
Mamyk
@ JleH, oxxuHen MAX

NOYNCTBAHE N NOOLPBHXKA

Mpean nouncTBaHe, n3BafeTe Lencesa OT KOHTaKTa 1 OCTaBeTe toTUATa [a Ce OXIafmn AOCTaTbyYHO.
1. NsbbpLuete rmageluara niova ¢ BfiaxkHa kbpra 1 HeabpasuvseH (TedeH) nouncTBaLy, npenapar.

2. Ako Mo rnafeLuarta njoya ca 3asenHanu BiakHa, U3noni3sanTe BliaxHa Kbpra, HarnoeHa ¢ oueT, 3a Aa u3bbpluete

rnagelata njao4ya.

3. Hukora He n3nonssanTe CUNHN KUCENMHN AN OCHOBM, 32 ha nsberHerte nospefa Ha rfagelaTa njioya.

4. Ako oTBOP®T 3a Napa e 610KkMpaH OT BAPOBUKOBU OT/IaraHusi, OTCTPaHeTe KOTIEHUS KaMbK C Kledka 3a 3b0W; He

I'IOBpe)K,EI,thTe NOBBbPXHOCTTa Ha rnagetarta njao4a.

5. MNocraBeTe toTUATa B M3npaBeHo MNoJIOXeHe 1 A OCTaBeTe fa Ce OXJlaAu AOCTaTbyHO, KaTO MeXAyBPeMEeHHO n3neete
OCTaHafnaTa BOfa OT pe3epBoapa, NocraBeTe KON4YeTo 3a napa B NosioXxeHune 0"



JlecHn MeToOn 3a PEMOHT

Mpo6nem Bb3MOXKHM Npu4MHN OnpepensiHe Ha XapaKTePUCTUKUTE
Temnepatypata He MocTaseTe perynatopa Ha TepMocTaTa B
paryp TepMoCTaThT € HaCTPOEH HEeMPaBUIIHO WK pery. P P
e [JocTaTbyHa unv e NosIoXeHWe 1 NpoBepeTe fanu oTBOpUTE Ha
YPEObT € U3KIIoUEH
npekaneHo BUcoKa IOTUSITa He Ca 3amyLUeHu.
Hsima napa vnv nma Lindepbnatst Ha TepMocTaTa e HacTpoeH MocTaBeTe perynatopa Ha TepMocTaTa B
n3nyckaHe Ha Boga Ha MIN >KeMaHOTO NosoXeHne.
(D HKUWMATa 3a (BEPTUKaANIHO) MHTEH3NBHO I O4bJKETE Oa rmagunte B XOPU30OHTaJTHO
Hama vHTeHsmsHO yHKY (sep ) poA A A P
n3nyckaHe Ha napa e buna nsnosasaqa MOJSIOXKEHME 1 N34aKalTe N3BECTHO BPEME,
n3nyckaHe Ha napa unm
TBBbPAE YECTO 3a MHOMo KpaTbK nepunop ot npeav Aa U3nonssare OTHOBO GyHKLMATA 3a
HsIMa BepTuKasHa napa
Bpeme. KOTusTa He e LoCTaTbyHO ropeLua (BEPTVKAHO) UHTEH3UBHO U3MNycKaHe Ha napa
MocTaBeTe perynartopa Ha TepmocTaTa MocTaBeTe perynatopa Ha TepMocTaTa
13BbH AnanasoHa 3a riafgeHe ¢ napa CbINIacHoO AnanasoHa 3a rnageHe ¢ napa

M3TnuaHe Ha Boga oT
HatucHete ByToHa 3a napa camo cnef kato

rnageLuata niova Temnepatyparta Bce oLLe He e JocTaTbyHa.

MHOMKATOPBT M3racHe.
Bopara e Hag MakcumasHaTa nosuums Wanente nanuwHara soga
MpoBepeTe Aanu cenekTopsT 3a napa e B lMocTaBeTe CenekTopbT 3a napa B NpaBuiHa
npaswHa No3nums. nosunLys.
HenocratbyHo OrBopwuTe 3a U3nyckaHe Ha napa ca
MouncreTte oTBOPU C AECTUNNPaHa BOAA.
KOSIMYECTBO napa 3anyLueHu.

B pesepsoapa 3a Boaa UMa TBbPAE MaANko
BOfAa.

HanbnHeTe Boga B pesepBoapa.

HatucHeTe pbuHo flo3aTa 3a NpbekaHe 1
He npbcka Boga Hsama poctaTbyHo HansraHe uam Bb3ayx HaTUCHETE HeKONKOKPATHO U MPOABLIIKNTENHO
OyTOHa 3a npbcKaHe.

TEXHNYECKN CMNELUNONKAL

Hanpexenue: AC 220V - 240V~
Yecrora: 50Hz-60Hz.
MouwHocT: 2400W

[paBuaHO oTcTpaHsBaHe oT ynoTpeba Ha TO31 NPOAYKT:

Tasu Mapk1poBKa nokassa, ye B uenvis EC To3v npoaykT He TpsibBa fa ce oTCTpaHsiBa oT ynoTpeba 3aeqHo ¢ Apyrvt
6vTosK oTnaabLy. 3a Aa NPefoTBPATUTE EBEHTYasHa BPea 3a OKOJIHATa CPeAa UM YOBELLKOTO 3Apase nopaau
HEKOHTPOIMPAHO M3XBBPJISHE Ha OTMNaAbLY, PeLMKINpaiiTe rn OTFOBOPHO, 3a f1a HACbPUMTE YCTOWYMBOTO NMOBTOPHO
V3MNon3BaHe Ha MaTepuanHuTe pecypcu. 3a Aa BbpHeTe U3MoJI3BaHOTO YCTPOMCTBO, M3MOJI3BalTe cucTemMarta 3a
3BpbLUaHe CbbupaHe U ce CBbPXKETE C TbProBeLa, OT KOroTo CTe 3aKynuan NpofykTa. Te MoraT fja B3emat oT Bac Tosu
NPOAYKT 1 fja ro peumkmpat besonacHo.



BEDIENUNGSANLEITUNG

Nur fur den Haushaltsgebrauch.

Lesen Sie sich die Bedienungsanleitung vor der Verwendung sorgféltig durch.

1. Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von
Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und Kenntnis nur dann benutzt werden, wenn sie von
einer fur ihre Sicherheit verantwortlichen Person beauf-
sichtigt werden oder in die sichere Verwendung des
Geréts eingewiesen wurden und die damit verbundenen
Gefahren verstehen.

2. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

3. Reinigung und Wartung durfen nicht von Kindern ohne
Aufsicht durchgefiihrt werden.

4. Bewahren Sie das Blgeleisen und sein Kabel auerhalb
der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf, wenn es
eingeschaltet ist oder abkihlt.

SPEZIFIKATION

Modell: IR300BL
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. Das Bugeleisen darf, wahrend es am Stromangesteckt ist,

nicht unbeaufsichtigtgelassen werden

. Das Bugeleisen muss auf einer stabilen Oberflachever-

wendet und gelagert werden

. Vergewissern Sie sich beim Platzieren desBligeleisens auf

dem Sockel, dass derUntergrund des Sockels stabil ist

. Das Bugeleisen darf nicht verwendet werden, sofernes

hinuntergefallen ist oder, wenn sichtbareBeschadigung-
sanzeichen vorhanden sind oder es tropft.

. Der Stecker muss aus der Steckdose gezogenwerden,

bevor der Wasserbehalter mit Wasserbefillt wird (bei
Dampfblgeleisen undBugeleisen, die Wasserspruhoff-
nungenaufweisen)

Funktionen: Trocken / Dampf / Spriihen / Sto3 / Dampfspriihen / Vertikales Sprihen / Selbstreinigung / Anti-Kalk / Anti-Tropfen

Parameter: 220-240V~, 50-60Hz, 2400W

SICHERHEITSHINWEISE

1. Vergewissern Sie sich vor der ersteninbetriebnahme,
ob die Spannung auf demTypenschild der Netzspan-
nung bei lhnen Zuhauseentspricht.

2. Ziehen Sie den Stecker unbedingt vom Strom -auch,
wenn Sie das Bligeleisen nur kurz beiseitelegen. Bitte
bewahren Sie das BligeleisenauBerhalb der Reichweite
von Kindern auf.

3. Das Blgeleisen erreicht wéhrend der Verwendungeine
hohe Temperatur. Beriihren Sie es niemals mitden
Hénden und vermeiden Sie die Nahe zuentziindlichen
Materialien, um einen Unfall zuvermeiden.

4. Achtung: Stecken Sie das Gerat vom Strom ab,bevor
Sie das Bligeleisen mit Wasser befillen.

5. Tauchen Sie das Bligeleisen niemals unter Wasseroder
in sonstige Flussigkeiten.

6. Sollte es zu einer Beschadigung des Kabelskommen,
bringen Sie das Biigeleisen zurReparatur in unser
Service-Center.

7. Ablagerungen oder Mineralriickstande im Was-
serflihren zur Feuchtigkeitsbildung und zur Blockade

11.

12.

der Offnungen auf der Sohle, sodass die Nutzung von
destilliertem Wasser empfohlen wird.

. Verwenden Sie kein Wasser, das chemischeAnti-Kalk-

mittel enthalt

. Der ausgestoBene Dampf ist hei und somitgeféhrlich.

Richten Sie das Buigeleisen niemalsin Richtung von
Menschen.

. Das Bugeleisen muss auf einer stabilen Oberflachever-

wendet und gelagert werden

Vergewissern Sie sich beim Platzieren desBligeleisens
auf dem Sockel, dass derUntergrund des Sockels stabil
ist.

12.Ziehen Sie nicht am Kabel und verwenden
Siediesen nicht als Griff. SchlieBen Sie nicht Tiren,wenn
das Kabel darunter liegt und wickeln Sie esnicht um
scharfe Kanten oder Ecken. Halten Siedas Kabel fern
von erhitzten Oberflachen

. Das Buigeleisen darf nicht verwendet werden, sofernes

hinuntergefallen ist oder, wenn sichtbareBeschadi-
gungsanzeichen vorhanden sind oder estropft

VORSICHT BEI DER ERSTEN INBETRIEBNAHME

1. Zu Testzwecken befindet sich eine kleineFlissigkeits-
menge im Bligeleisen. Bei dem erstenEinschalten kann
es zu einem leichtenDampfaustritt aus dem Bligeleisen
kommen.Dieser hort jedoch nach kurzer Zeit wieder
auf.

2.

3.

Entfernen Sie vor der ersten Inbetriebnahme
denAufkleber oder die Schutzfolie von der Sohle.
Reinigen Sie die Sohle mit einem weichen Tuch.

Halten Sie die Sohle glatt: Vermeiden Sie starkenKon-
takt mit Metallgegenstanden.



TEILE DES BUGELEISENS
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Befullen mit Wasser

Vergewissern Sie sich, dass das Bligeleisen ausgeschaltet
ist und, dass sich das Thermostatrad in der Position MIN
befindet. Stellen Sie das Bligeleisen auf die Halterung,
neigen Sie sich in einem anndhernden 45-Grad-Winkel
nach vorne und schiitten Sie Wasser in die Offnung des
Wasserbehalters, und zwar bis zur MAX-Anzeige des
Wasserbehalters.

Vertikaler Dampf

Der ,Burst of Steam” (Dampfsto3) kann weiters auch
verwendet werden, wenn sich das Buigeleisen in vertikaler
Position befindet. Diese Funktion eignet sich zum Entfernen
von Falten bei hangender Kleidung, Vorhéngen, usw.

Trockenblgeln

1. Stellen Sie den Dampfregler in die Position O (= ohne-
Dampf)

2. Stellen Sie, auf Grundlage des Waschetiketts derKlei-
dung, die genaue Bligeltemperatur ein, um denBuigel-
vorgang zu starten.

Dampfblgeln:

1.Beftillen Sie das Buigeleisen mit Wasser.

2.SchlieBen Sie das Gerat an den Strom an.

3. Wenn Sie den Thermostatknopf in die MAX-Positiondes
Temperaturreglers drehen, ist das Dampfbugelnverfig-
bar. Anderenfalls kann es zu einem Ausrinnendes Wass-
ers aus der Sohle kommen.

4. Das Leuchten der Anzeigelampe bedeutet, dass dieTem-
peratur vorbereitet wird.

5. Stellen Sie den Dampfregler ordnungsgemaBein;
erh&hen Sie den Dampfaustritt und mindernSie den
Dampfaustritt vorne mittels Betatigensdes Dampfreglers.

(1) AcHTUNG!

Das Dampfbligeln kann bei synthetischen Stoffen, Nylon,
synthetischer Seide und Seide nicht verwendet werden, da
dies zu einer Beschadigung der Oberflache fihren wiirde.
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Biigelsohle
Sprihventil
Wasserbehalter
Deckel des Wasserbehilters
Sprithknopf
Dampfknopf

Griff

Flexibler Kabelschutz
Hinterdeckel
Anzeige-Lampchen
Selbstreinigung
Dampfkontrolle
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Temperaturkontrolle

Burst of Steam (Dampfstol3)

Diese Funktion eignet sich besonders bei scharfen Kanten
und schweren Stoffen. Durch das Betatigen des Knopfes
,Burst of steam” (Dampfstof3), wird ein intensiver Dampfsto3
aus der Sohle ausgestoBen, was beim Entfernen hartnéackiger
Falten tiberaus nitzlich sein kann. Die DampfstoB3funktion
kann lediglich beim Bligeln mit einer hohen Biigeltem-
peratur verwendet werden. Um ein optimales Ergebnis zu
erzielen, ist eine Ruhephase von 5 Sekunden, zwischen dem
Betatigen des DampfstoBBknopfes und dem Bligeln, erforder-
lich. Um ein Ausrinnen des Wassers aus der Sohle zu vermei-
den, sollten Sie den Dampfknopf nicht I&nger als 5 Sekunden
ohne Unterbrechung gedrtickt halten. Legen Sie auBerdem
ein Intervall von mindestens einer Minute ein, bevor Sie diese
DampfausstoBfunktion erneut anwenden.

Sprihmethoden:

Die Wasche kann auf einer beliebig eingestellten Temper-
atur, mittels Betétigens des Spriihknopfes, mit Wasser be-
spriht werden. Vergewissern Sie sich, dass sich ausreichend
Wasser im Behélter befindet.

SELBSTREINIGUNG

Verwenden Sie die Selbstreinigungsfunktion einmal pro
Woche. Wenn das Wasser in lhrem Wohngebiet Giberaus hart
ist (d.h., wenn Flocken wahrend des Buigelvorgangs aus der
Sohle austreten), sollte die Selbstreinigungsfunktion &fters
angewandt werden. Vergewissern Sie sich, dass das Geréat
vom Strom abgesteckt ist, stellen Sie den Dampfregler in
die Position ,0" ein und befiillen Sie den Wasserbehalter
bis zur MAX-Anzeige. Figen Sie nicht Essig oder sonstige
Mittel in den Wasserbehélter ein. Wahlen Sie die maximale
Bligeltemperatur aus, ziehen Sie den Stecker aus der Wand-
steckdose und nehmen Sie das Bligeleisen heraus, sobald
das Stromlampchen erlischt. Halten Sie das Biigeleisen tber
das Waschbecken, halten Sie den Knopf fiir die Selbstrein-
igungsfunktion gedriickt und schiitteln Sie das Bugeleisen
sanft links-rechts. Dampf und kochendes Wasser treten

aus der Sohle aus und Unreinheiten, sowie Flocken (sofern
welche vorhanden) werden ausgespiilt. Lassen Sie den
Selbstreinigungsknopf los, sobald das gesamte Wasser im



Behalter aufgebraucht ist. Wiederholen Sie den Selbstrein-
igungsvorgang, sofern das Bligeleisen auch weiterhin viele
Unreinheiten enthélt. Stecken Sie den Stecker nach dem
Selbstreinigungsvorgang wieder in die Steckdose und lassen
Sie das Bugeleisen sich erwérmen, sodass die Sohle trocknen
kann. Nehmen Sie das Bligeleisen aus der Halterung, sobald
die festgelegte Bligeltemperatur erreicht ist. Schwenken

Sie das heil3e Bligeleisen sanft tiber dem verwendeten
Stoffstlick, um Wasserflecken, die sich auf der Sohle gebildet
haben, zu entfernen. Lassen Sie das Blgeleisen abkuhlen,
bevor Sie es verstauen.

ANTI-TROPFFUNKTION

1. Dies ist ein Anti-Tropfsystem, das geschaffen wurde,um
den Austritt von Wasser aus der Sohle in jenenFéllen zu
verhindern, wenn das Bugeleisenautomatisch zu kalt ist.

2. Das Anti-Tropfsystem kann, wahrend des Ge-
brauchs,ein lautes Schnalzgerdusch ausstoB3en - insbe-
sonderewahrend des Aufwarm- oder Abkihlungsvor-
gangs.Dies ist vollkommen normal und bedeutet, dass
dasSystem ordnungsgemal funktioniert.

ANTI-KALKFUNKTION

Die integrierte Anti-Kalkeinlage dient dazu, das Ansam-
meln von Kalk, welcher sich wahrend des Dampfblgelns
bildet, zu reduzieren. Dies verléangert die Lebensdauer lhres
Bligeleisens. Bedenken Sie jedoch, dass die Anti-Kalkfunk-
tion den natirlichen Kalkbildungsprozess nicht vollstandig
aufhalten kann.

Temperatur- und Materialartentabelle:

Achtung: & Kennzeichnung, dass der Stoff nicht zum Biigeln geeignet ist
Temperaturkennzeichnung Material Dampfeinstellung
a Synth etik MIN
Seide
@ Wolle
Baumwolle
@ Bettwasche, Jeans MAX

REINIGUNG UND WARTUNG

Ziehen Sie vor der Reinigung den Stecker aus der Steckdose und lassen Sie das Blgeleisen ausreichend abkihlen.
1. Wischen Sie die Sohle mit einem feuchtem Tuch und mit nicht scheuerndem (fltssigen) Reinigungsmittel ab.

Sofern Stoffe auf der Sohle haftengeblieben sind, wischen Sie die Sohle mit einem in Essig getrankten Tuch ab.

2.
3. Verwenden Sie niemals starke Sduren oder Laugen, um die Sohle nicht zu beschadigen.
4.

Sofern Kalk die Dampféffnungen verstopft, entfernen Sie diesen mithilfe eines Zahnstochers. Achten Sie darauf, die-

Oberflache der Sohle nicht zu beschadigen.

5. Legen Sie das Blgeleisen beiseite und lassen Sie es ausreichend abkiihlen. Schitten Sie in derZwischenzeit das restli-
che Wasser weg und stellen Sie den Dampfknopf in die Position ,O" ein.
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Einfache FehlerbehebungsmalBnahmen

Problem

Mégliche Ursachen

Zu ergreifende MaBnahmen

Es ist nicht ausreichend
oder es ist zu viel Warme
vorhanden

Drehen Sie den Thermostatregler oder
schalten Sie ihn aus

Drehen Sie den Thermostatregler zuriick in
seine Position und tberprifen Sie, ob das
Bugeleisen am Strom angesteckt ist

Es ist kein Dampf vorhanden
oder das Bligeleisen tropft

Der Thermostatregler ist auf MIN eingestellt

Stellen Sie den Thermostatregler in die
gewdiinschte Position ein.

Es wird kein Dampfsto3 oder
vertikaler Dampf erzeugt

Die Funktion des (vertikalen) DampfausstoB3es
wurde innerhalb kurzer Zeit zu oft verwendet.
Das Buigeleisen ist nicht hei3 genug

Setzen Sie den Biigelvorgang in waagre-
chter Position fort und warten Sie eine Zeit
lang, bevor Sie die Funktion des (vertikalen)
Dampfspriihens erneut verwenden

Wasser tropft aus der Sohle

Drehen Sie den Thermostatregler auBerh-
alb des Dampfbereichs.

Drehen Sie den Thermostatregler innerhalb
des Dampfbereichs.

Die Temperatur ist noch immer nicht
ausreichend

Drehen Sie am Dampfknopf erst, nachdem
die Ldmpchenanzeige erloschen ist.

Das Wasser hat das Maximalniveau Uber-
schritten

Schiitten Sie das tUberschussige Wasser
weg

Wenig Dampf

Uberpriifen Sie, ob sich der Dampfregler in
der richtigen Position befindet

Stellen Sie den Dampfregler in die entspre-
chende Position.

Das Dampfloch ist verstopft.

Reinigen Sie die Offnungen mit destillier-
tem Wasser.

Zu wenig Wasser im Wasserbehlter

Beflillen Sie den Behalter mit Wasser

Es kann nicht gespriiht
werden

Es ist nicht ausreichend Druck oder Luft im
Inneren vorhanden

Betétigen Sie den Spriihknopf handisch
und driicken Sie den Sprithknopf einige
Male ohne Unterbrechung.

TECHNISCHE MERKMALE

Spannung: AC 220V - 240V~
Frequenz: 50Hz-60Hz
Leistung: 2400W

Ordnungsgemale Entsorgung dieses Produkts

)74

Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht im Haushaltsmill entsorgt werden darf. Dies gilt fur

das gesamte EU-Gebiet. Um Umweltschaden oder Gesundheitsschéden fiir Menschen aufgrund einer unkontrollierten
Miillentsorgung zu vermeiden, recyceln Sie das Gerét verantwortungsbewusst. Somit tragen Sie zu einer nachhaltigen
erneuten Verwendung von Materialressourcen bei. Um Ihr verwendetes Gerét zu retournieren, nutzen Sie Riickgabe - und
Sammelsysteme oder wenden Sie sich an den Verkaufer, von dem Sie das Produkt erworben haben. Dieser kann lhnen
das Produkt zu 6kologischen Recyclingzwecken abnehmen.
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EFXEIPIAIO OAHTION
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ATIOKAEIOTIKA YIa OIKIOKI XPrioN.

AloBAOTE MPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELRISIO 0SNYIWV TPV ammd T Xeron.

. AUTr) n GUCKEUN UTTOPE( Va XpnotpomotnBei amd maidid

NAIKIag 8 ETWV Kat Gvw Kat Ao ATOHA E PEIWHEVES
OCWHATIKEG, ALOBNTNPIAKES 1) VONTIKEG IKAVOTNTEG 1) ENEWDN
EUMELPIAG KAl YVWOoNG, Epdoov éxouv emPBAePOEi 1} Exouv
AAPBeL 0ONYiEC OXETIKA pE TN XPHON TNG OUOKEUNG LE OOPOAT
TPOTIO KAl KATAVOOUV TOUG KIVEUVOUG TIOU EVEXEL VAl ATOHO
uMELBLVO YO TNV ACPANELA TOUG.

. Tamadia mpémet va empBAémovTal Wote va Slacpahiletarl 0Tt

Sev mai{ouv YE T GUOKEUN.

O KaBaplopog Kat N cuUVTHPNON o Tov XPoTtn Sev MPEMEL
va yivovtal amé naidid xwpic emiBAegn.

Kpatriote 1o 6idepo Kat 1o KAAWSIO Tou pakpld amd madid
KATW TWV 8 ETWV OTAV €ival EVEPYOTIOINKEVO 1 PUXETAL

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

MovtéMo: IR300BL
Aertoupyiec: Dry (oteyvd o1dépwpa)/Steam (atpoc)/Spray (Pekaopdc)/Burst (purmr)/Spraying Steam (Pexaopdg atpov)/Vertical Steam
(kaBeTog atpd)/Self cleaning (autdpatog kabapiopdc)/Anti Calc (agaipeon ahdtwv)/Anti Drip (Aertoupyia Katd Tou otagipatoq)

OvopaoTika otoiyeia: AC220-240V ~, 50-60Hz, 2400W

OAHTTEX AZDANEIAX

N

N

w

»

o w

N

. Mptv XpNOILOTTOINCETE Yia TTPWTN POPA To GidePo, ENéyETe

€4V N OVOUACTIKH TAON OTNV ETIKETA XAPAKTNPIOTIKWV
QVTIOTOIXEL LE TNV TdoN SIKTUOU OTO OTIiTL 0aG.

. BeBaiwOeite 0TI £XeTE AMOOUVOETEL TN CUCKEULT ATTO TNV

mipia dtav aPrveTe To oiGEPO £0TW Kalt YIa KPS XPOVIKO
Sidotnpa Kat TomoBeTioTe To 6idePo 6pBio otn Bdon Tou.
AgrioTe 1o 0idepo o€ onpeio ou Sev To pTAvouy Ta madid.

. To 0ibepo Ba €xel LPNAr Beppokpacia dTav xpnotomoleTal,

HNV TO ayYI{ETE TTOTE PE TO XEPL KAl LNV TO TOTIOOETE(TE KOVTA
o€ e0@AeKTA €(6N, y1a va pn cupPEi kdmoto atuynua.

Mpoooxr: AmoouvSéoTe T cuokeun and tnv mpila mpwv
YEUIOETE TO GibePO pe VEPO.

Moté pn Bubilete To 6idepo oe vepd 1y Ao Lypo.

. MapakaloVpe oTeiNTe TO GiGEPO OTOV EISIKO TEXVIKO

ETMOKEVWV LAG Y1 ETIOKEUN O€ TIEPITTWON {NHIAG 0TO
KaAwdio.

H ouoowpeuon emkabicewv oTo vepod Ba MPOKANEéTEL TOV
OXNUATIOUO aAGTWV Kat Ba PPAEEL TIG OTIEG ATHOU, EMOUEVWG
0aG CUVIOTOUE VA XPNOILOTIOLEITE ATTOOTAYHEVO VEPO.

wv

o

~N

®

0

8.

0

12.

. To 6idepo Sev mpémel va aprivetal xwpic emiBAeyn evw ivat

ouvdedepévo oto SikTuo Tpopodoaiag

To oiSepo mpénel va xpnoldomoleital Kat va otnpiletal oe
otabepn em@avela

. ‘'Otav tomoBeteite 1o 0idepo otn Bdon Tou, BeBaiwbeite 6T

n €m@Aavela otnv omoia gival tomoBetnuévn n Bdon ivat
otabepn

To 0idepo dev MPETEL VAl XPNOIUOTIOLETAL EQV EXEL UTTOOTEL
TITWON, €4v uTTdpYoLV opatd onuadia eOoPAG 1 Eav
mapouaolalel Stappor.

Mpénelva amoouvSEeTe To PIg amod Tnv Tpila IV YepioeTe
70 Soxeio VePOU pe vepod (yia Ta atpooiSepa Kat Ta oidepa
mou mepAapBAvouy péoa yia PeKaopd vepou)

Mn xpnotpomoleite vepd Tou €l UTTOOTEL APaNdTWON UE
XNHIKA péoa.

O atpdg mmou ekto&evETal €ival KAUTOG KAl EMOUEVWG
emKivouvog. MoTé unv KateuBUVETE TV ATHO TTIPOG
avBpwmoug.

. To oidepo mpémel va Xpnolpomoleital Kat va otnpiletal og

otabepn eEmM@avela

. ‘Otav TomoBeteite 1o 0idepo oTn Bdon Tou, BePaiwbeite 6T

N €m@Aavela otnv omoia ival tomoBetnuévn n Bdon eivat
otabepn.

Mnv TpafAte Kat pn HETAQEPETE e TO KAAWSIO, Un
XPNOWOTOIETE TO KAAWSI0 WG Aafr), Unv KAEiveTe TO
KAAWSI0 G€ TOPTEG KAl NV TPaBATe To KaAwdIo mavw anmd
aUnea akpa i ywviec. Kpatrote 1o kaAwdio pakptd and
OEPUAVOUEVEC EMPAVELEG

. To 0idepo Sev TPEMEL va XPNOIUOTIOIETAL EQV £XEL UTTOOTEL

TITWON, Qv uTIdpxoLV opatd onuadia BAARNG fy eav
mapouoldlel Siappor

[TPOOYAA=E> KATATHN MPQOTH XPH>H

1.

2.

Yndpxel Aiyo uypd oto 6idepo Aoyw SoKIUrG, To oidepo
pmopei va ameheuBepwaoel Aiyo atud dtav To EVEQYOTTOINOETE
Yl Ipwtn gopd. Metd amd Aiyo Kapd auto Ba oTapaTAoEL
Mpv XpNOILOTIOINOETE TO GIGEPO Yia TTPWTN PopPd,
APAPETTE OTTOIOSHTIOTE AUTOKOANNTO I TIPOOTATEUTIKO

3.

UM a6 tnv maka. KaBapiote tnv mAdka pe éva palako
mavi.

Alatnpeite Aeiol TNV TAGKA: AITOQUYETE TV AMTGTOMN EMAPH
UE LETANNIKE QVTIKEipEVa.
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ONOMA EzAPTHMATOX

[Epopa pe vepo:

BeBaiwbeite 611 10 0ibepo ival amoouvSedepévo kat 6TLo
emMoyéag Beppootdtn Bpioketal otn B¢on MIN (eAdyiotn).
TomoBetrioTe 1o 6ibePo 0TN BACN TOU, YEIPETE TTIPOG Ta EUTTPAG
Katd mepimou 45 poipeg Kal TPooBEoTe vePO amd To Avotyua
TARPWONG vVePOL £wg T €vdelEn MAX tou Soxeiou vepou.

KaBetocg atuoc

H emAoyn «Burst of Steam» (purm atpov) pmopei emiong va
£PAPUOOTEl OTAV KPATATE TO GidEPO O KaTakdpLPn Béon, autd
XPNOIUEVEL yia va apatpéoeTe (APeG amd KpePAopéva pouxa,
KOUPTIVEG KATT.

>TEYVO olbépwua

1. PuBuioTte Tov emoyéa atpol otn Béon O (= Xwpic atpd)

2. \apBdvovTag uméyn TNV ETIKETA TTAUGIUATOG TWV POUXWY,
PUBIOTE TN owOoTr BeppoKPATia CIGEPWHATOG YIa Va
EEKIVIHOETE TO O16€pWQL.

> 16€pwa e aTO:

1. TepioTe 10 0idePO pE VEPO, akoAouBwVTAG TIG HEBOSOUG
TAPWONG VEPOU.

2. Tuv£éoTe Tn ouoKeun Ye Tnv mipida.

3. Eav pubpioete Tov emAoyéa Beppootdtn pévo otn 6éon MAX,
oUpewva TNV évdegn Beppokpaaciag Tou pouyou, Ba givat
S1abéotun n Aerroupyia atpoaoidepou, SIaPoPETIKA UMopEi va
SlOPPEVOEL VEPO ATTO TNV TIAAKAL.

4. YmoSelkvUel 6T N Beppokpaoia givat ETolpun péxpt va ofroeL n
£VOEIKTIKN Auyvia.

5. PuBpiote owotd Tov emhoyéa atpou, auénoTe Ty €080 atpol
mECOVTAG TOV EMAOYEQ ATHOU TIPOG TA TTHOW KAl PEWOTE TNV
£€080 atpoU mMéCoVTAG ToV TTPOG TA EUTTPOG,

(1) npozox:

To o1dépwpa pe atpd Sev pmopei va Xpnotpomotndei pe
UPACHATA OO CUVOETIKS, VANOV, CUVOETIKO HETAE! Kat LETAEY,
ene1dr Oa KATAOTPAYPEI TO PIVIPIOUA TNG EMPAVELQC,
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M\aka

AKPOPUOI0 PeKACHOV VEPOU

Aoxeio vepou

Kamdakt avam\jpwong vepou

Koupri pekaopov

Koupri atpov

Aary

MPooTATEVTIKO EVKAUMTTOU KAAWSIOU

I 60 ™m mQgNn ® >

Miow kAAvppa

EvSeiktikn Auyvia 1ox0vog
Koupni autopatou kabapiopol
EmMoyéag atpol

= X <

EmMoyéag Oeppootdmn

P atpou

AuTr) n Aertoupyia gival amoTeENeOATIKY O€ emipoved (peg Kat
Baptd vpdopata.

Matwvtag To Koupri «Burst of Steam» (purtr atpo), and tnv mMdaka
Byaivel pia évtovn pirr aTpoU, KATLTTOU MITOPE( vat gival TIOAU
xpPnotpo étav agaipeite emipoveg (apec. H pum atpou pmopei va
Xpnotpomolndei povo katd 1o oidépwpa pe uPnAry Oppokpacia
O1EPWUATOC.

Mo BEANTIOTO amOTENEOHQ, TIPETTEL VOl TIEPIMEVETE YA 5 SeuTepOAeTTTA
HETAgY TWV MATNUATWY TOU KOUPTMOU atpov. [1a va armoguyeTe

™ Slappor} vepoL amod Tnv AGKA, UNv TECETE CUVEXWG TO KOUMTT
atpoU yla mePIocdTePO amod 5 SeutepdAerta. AProTE miong
TouAdxIoToV SIdoTNHa EVOG AemToU PETA& U0 EYAPHOYWY AUTHG
NG Aertoupyiag pumig atuou.

MéBodol Pekaopou:

3 € omoladATOTE BEPHOKPATIA TIATWVTAG TO KOUUTT PEKACHOU
HEPIKES POPEG, TA poUXa HMopei va Bpayolv. BeBaiwBeite dtt
UTTIGPXEL OPKETO VEPO OTO SOXEIO VEPOU.

AUTOLATOC KABapIoPOC

XpPNOIOTOIOTE TN A&lToupyia aUTOUATOU KaBapIopoU pia
popd k&Be Vo eBSopadeC. EGv To vepd otnv mEPLOKT 00 givat
TOAU OKANPOG (nAadH, 6tav Byaivouv dhata amod Ty MdAKa

KaTA TN SIAPKELD TOU OIOEPWHATOC), N AEITOUpPYia AUTOUATOU
Kabaplopov TTPEMEL va XpNoIUoTIoLETal CUXVOTEPQ. BEBaiwBeite
&1L n ouokeur| amoouvdeBei amd Ty mpila, O£oTe Tov emAoyéa
atpoL otn B€on «O», yepioTe To SOxEi0 VEPOU £wg TNV EvEeIn
MAX, punv mpooBétete 061 1) AAa péoa a@ardTwong oTo Soxeio
VEPOU, EMAEETE TN HéyIoTn BepUOKPaTia OIEPWHATOG, CUVOEDTE
T0 QI otV TIPICa, HONIG orioel N évSel€n 1oXVoG amoouvdéoTe
T0 0idepo amod v MPia, KPATAOTE To CidePO Mavw amoé To
VEPOXUTN, TIATAOTE KAl KPATHOTE TTATNHEVO TO KOUUTT{ AUTOPATOU
KaBaPIoHOU KAl avaKIVAOTE armaAd To GiEPO ApIOTEPA Kal
Se€1a. Ao v mAdka Bal Byel atpog Kat BpaoTd vepo, ou Ba
OUMMOPACUPOLV TIG akaBaPaieg Kat Ta Ahata (EGv UTTAPYXOULV).
ATENEUOEPWOTE TO KOUUTTi AUTOHATOU KABAPIOHOU HONIG
€€avtAnOei dho To vepd amo To Soxeio. Emavahapete tn Siadikaoia
autépatou KaBaplopo v To 0idepo e§akoNoubE( va TepIExeL



TOMéG akaBapoiec. Metd tn Siadikaoia autopatou kabapiopou, 2.

ouvdEoTE TO @I 0TV Tia Kat agrioTe To oidepo va (eotabei
Y10 Val OTEYVWOEL N TAGKA, AITOCUVOEDTE TO GidEPO amd Thv
mipila HONG PTAoEl 0T PUBUIoUEVN BepHOKpaTia OI8EPWHATOC,
HeTaKIVAOTE To (0TS 0idePO amald mavw amd éva KopUATL

Katd tn xperjon, To oUoTnpa Katd Tou oTagipatog umopei va
ekTEPPEL Evav Suvato rixo KAIK, 18iwg dtav mpobeppaivetat
GTaV KPUWVEL AUTO €ival amoAUTWE PUGIONOYIKO Kalt Seixvel 0T
70 0UOTNHA AEITOUPYEi CWOTA.

METAXELPIOPEVOU UPAOUATOG VIOl VO OPAIPETETE TUXOV NeKESEG ZYZTH M A K A-l— A TQ N A /\ ATQ N

VEPOU TIOU UITOPE( VA €XOUV OXNUOTIOTE 0TV TIAAKA, APrOTE TO

0i6€PO VA KPUWOEL TPV TO ATTOBNKEVOETE. To eVowPaATWHEVO PUOiyYI0 KATA Twv aAdTwv oXeSIAOTNKE yia
VO LEOVEL TN CUOOWPELVCN AAETWV TTOU TIAPOUCIAeTal Katd
ZYXTH MA KATA TOY STASIM ATOZ N SIAPKELQ TOU CIOEPWHATOC ME aTpd. AuTO Ba TapaTeivel Tn
- Sidpketa {wn¢ Tou oidepou. QOTO00, CNUEWOTE OTL TO PUOTYYI0
1. Z0OTNHA KATA TOU OTA&{ATOG, TO OTToi0 OXESIAOTNKE YIa TNV KAt Twv aAdtwv Sev Ba OTAUATACEL EVIEAWS TN QUOIKN
autépatn amotporr Slappori; vepoL amd v MdKa dtav To S1ad1kacia CUCCWPEUCNG OAATWV.

0idepo ival TOAV KpLo.

Mivakag puBpuicewv Beppokpaoiac kal atuov

Mpocoxn: % Ymod UEL 6T TO Upacpa Sev G1depwveTatl
Obnyieg eTikétag TUMOG UEACHATOG Kuk\ikog emAoyéag Beppootatn
& Naov MIN (ghay.)
Meta&t
@ Mo
Bappakt
@ A6, TQv MAX (éy)

KAGAPIZMOZ KAI 2YNTHPH2H

Mptv amé tov KaBaplopo, amoouvSEoTe To IC amd TN TPI{a Kat A@rjoTE TO OiGEPO VA KPUWOEL APKETA.
1. ZKouToTE TNV MAGKA PE éva vwrtd Travi Kat éva amad (uypod) KaBapIoTIKO.

. EGv koMo0ULV iveg 0TV TIAAKQ, XPNOILOTIONOTE éva vwto Tavi Ue EUSI yla va OKOUTTIOETE Tn TTAGKA.

2
3. MoTé pn XPNOIUOTIOIROETE IoXUPA GV 1) OAKONKA KABOPIOTIKA, Y10l VO NV KOTOOTPAPEL N TIAGKAL.
4

. EQv ta dhata @pdgouv tnv omr atpov, apatpéoTe Ta AAATA HE pia 080VTOYAUPISA: Unv TIPOKAAECETE (NG TNV EM@PAVELA TNG

TAGKOG.

w

B¢0Te Tov emAoyéa atpou otn Béon «O».

. XTNpi&Te 10 0idepo 0TN BACN TOU KAl APHOTE TO VA KPUWOEL APKETA, €V Tw HETAEY adeIEoTE TO UMTOAOITO VEPS Mo TO SOXEIO Kalt
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ATIAEC UEBOOOL ETTIOKELNG

MNpéfAnpa

MOavég artieg

Métpo avripetwmong

H Beppokpacia Sev apkein
givat umepBoAka uPnAn

O emoyéag Beppootatn Bpioketat oe \aBog
B¢on 1 1o oidepo Sev givat oty mpila

AopBwoTe T Béon Tou emhoyéa BeppooTtdtn
Kal eENéyETe eQv To 0ibePO gival ouvdeSEEVO
oty npida.

Agv Byaivel aTHOG 1) UTTAPKEL
Siappor| vepou

O emhoyéag BeppooTatn €xel oplotei otn Béon
MIN

O¢ote Tov emAoyéa BeppooTdtn otV
anarroupevn Béon.

Aev mapdyetal purr otpoU ouTe
KEOETOG aTHOG

H Aertoupyia (KEBeTNQ) PG aTpoL éxel
XPnotomoinBei TOAY GuXVA G TTOA) CUVTOUO
XPOVIKO Sidotnpa. To aidepo Sev eival apketd

(eoTo

SuveyioTe To O1dépwpa og optlovTia Béon Kat
TIEPIUEVETE NiyO TIPIV XpnotpomolioeTe avd tnv
(KABeTN) purTr atpov

Alappori vepou amd tnv MAAka

O emhoyéag BeppooTatn BpiokeTal KTog
g0poug atpov.

©éote Tov emAoyéa BepooTdTn OTo UPOG
atpov.

H Beppokpacia Sev givat akopa apKeTtd uPnAr.

Avoi&Te To Koupi aTHOU POVO Aol ofoeLn
evOEeIKTIKA Auyvia.

To vepo umepPaivel Tn péylotn otddun

ASEIGOTE TO UMOAEOUEVO VEPD

oAU Aiyog atpdg

EAéy€re edv o emhoyéag atpou Bpioketal otn
owoTr Béon.

O¢ote Tov emAOYEa atpoL oTn owoTr Béon.

H o atpov éxel ppayei.

KaBapioTe Tnv omr pe amooTaypévo vepo.

oAU Aiyo vepd oo Soxeio vepou

lepiote 1o Soxeio pe vepod

Aev Pekalel vepd

Aev umapyel apKeTr Tieon f aépag oto
E0WTEPIKO

MéoTe TO AKPOPUOIO PEKAGHOU LIE TO XEPL KAl
TIOTAOTE TO KOUTT{ PEKACHOU APKETEG POPEG
OUVEXOUEVA.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Tdon: AC 220V - 240V
Juxvotnta: 50Hz-60Hz
lox0¢: 2400W

Opbry andppPn TOU TTPOIOVTOC:

o4

AuTh n orjpavon UMOSEIKVUEL OTL AUTO TO TIPOIOV Sev Ba TIPETEL VA AmOPPIMTTETAL e AAAA OIKIOKA AMOPPIMaTa o€ ONOKANPN TNV EE. Na
va amopeuxBouv mbavég {npiég oto mepIBAANov fj TNV avBpwmvn uyeia amd Tnv ave§éAeykTn S1A0eon amopPIUHETWY, AVAKUKAWOTE
To uneLBLVA YIa VA TIPOWORCETE TNV AEIPOPO EMAVAXPNOIUOTIOINGCN TWV LNIKWV TTOPWV. Mat VA EMOTPEPETE TN UETAXEIPIOUEVN
OUOKEUN 00G, XPNOIUOTIOOTE TO CUOTAUATA EMOTPOPAG KAl GUNOYHG I ETIIKOIVWVIOTE PE TO KATAOTNHA AAVIKIE TIWANONG armd TO
OT10i0 AYOPACTNKE TO TTPOIOV, KABWG UITOPOUV VA TIAPOUV AUTO TO TIPOIOV YIa AGPAAN TIEPIBAANOVTIKY) AVOKUKAWGON
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

N

. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i

osobe sa smanjenim fizi¢kim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili bez iskustva i znanja ako su pod
nadzorom ili su im dane upute o sigurnom koristenju
uredaja te ako razumiju opasnosti od strane osobe
odgovorne za njihovu sigurnost.

. Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo

da se ne igraju s uredajem.

. Cid¢enje i odrzavanje od strane djece ne smiju obavljati

djeca bez nadzora.

. Glacalo i njegov kabel drzite izvan dohvata djece

mlade od 8 godina kada je ukljué¢eno ili se hladi.

SPECIFIKACIJA

Model: IR300BL
Funkcije: Suho / Para / Sprej / Prasak / Rasprsivanje pare / Vertikalna para / Samociséenje/ Protiv kamenca/ Protiv kapanja.
Parametri: 220-240V~, 50-60Hz, 2400W

SIGURNOSNA UPUTSTVA

1

. Prije prve upotrebe, provjerite da li napon na tipskoj

plocici odgovara mreznom naponu u vasem domu.

. Obavezno izvucite uredaj iz uti¢nice kada na kratko

ostavite peglu i postavite peglu na kraj. Molimo
ostavite peglu dalje od dosega djece.

. Pegla ¢e biti visoke temperature kada se koristi, nikada

je ne dodirujte rukom ili blizu zapaljivog proizvoda
kako biste izbjegli nesrecu.

. Oprez: Isklju¢ite aparat iz uti¢nice prije punjenja pegle

vodom.

. Nikada ne potapajte peglu u vodu ili drugu tekuéinu.

. Posaljite peglu nasem servisu na popravak ako dode

do ostecenja na kabelu.

. Naslage ili minerali u vodi dovest ¢e do stvaranja vlage

Samo za domadinstvo.
Prije upotrebe pazljivo proéitajte uputstvo za upotrebu.

. Pegla se ne smije ostavljati bez nadzora dok je

priklju¢ena na elektri¢nu mrezu

6. Pegla se mora koristiti i nasloniti na stabilnu povrsinu

7. Kada postavljate peglu na postolje, uvjerite se da je

10.
11.

12.

13.

povriina na kojoj je postolje stabilna

. Pegla se ne smije koristiti ako je pala, ako postoje

vidljivi znakovi ostecenja ili ako curi.

. Utika¢ se mora ukloniti iz utiénice prije nego to se

spremnik za vodu napuni vodom (za parne pegle i
pegle koje sadrze sredstva za prskanje vode)

i blokiranja rupe na plodi, pa je preporudljivo koristiti
destiliranu vodu.

. Ne koristite vodu sa kemijskim sredstvom protiv

kamenca

. Izbacena para je vruca i stoga opasna. Nikada ne

usmjerujte paru prema ljudima.
Pegla se mora koristiti i nasloniti na stabilnu povrsinu

Kada postavljate peglu na postolje, uvjerite se da je
povrsina na kojoj je postolje stabilna.

Ne vucite ni ne koristite kabel kao ruc¢ku, ne zatvarajte
vrata na kabelu ili oko ostrih rubova ili kuteva. Drzite
kabel dalje od zagrijanih povrsina

Pegla se ne smije koristiti ako je pala, ako postoje
vidljivi znakovi ostecenja ili ako curi

OPREZ PRILIKOM PRVE UPOTREBE

1.

2.

U pegli je malo tekudine zbog testiranja, pegla moze
lagano ispustati paru pri prvom ukljucivanju. Nakon
kratkog vremena ovo ¢e prestati.

Prije prve upotrebe uklonite naljepnicu ili zastitnu foliju
sa ploc¢e. Ocistite potplat mekanom krpom.

3.

Odrzavajte potplat glatkim: izbjegavaijte jak kontakt sa
metalnim predmetima.
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DIJELOVI PEGLE
J G 4

Punjenje vodom

Uvjerite se da je pegla isklju¢ena i da je kotaci¢ termostata
u polozaju MIN. Postavite peglu na oslonac, nagnite se
naprijed za priblizno 45 stupnjeva i ulijte vodu u otvor za
punjenje vode do MAX polozaja spremnika za vodu.

Vertikalna para

" Burst of Steam” se takoder moze primijeniti kada drzite
peglu u vertikalnom polozaju, ovo je korisno za uklanjanje
nabora sa viseée odjece, zavjesa itd.

Suho peglanje
1. Postavite bira¢ pare u polozaj O (= Bez pare)

2. Prema naljepnici za pranje razli¢ite odjece, podesite toé¢nu
temperaturu za peglanje da biste zapoceli peglanje.

Parno peglanje:

1. U peglu napunite vodu prema metodama punjenja
vodom.

2. Ukljucite aparat u uti¢nicu.

3. Ako samo pritisnete tipku termostata na MAX polozaj
prema indikatoru temperature, bit ¢e dostupno parno
peglanje, u suprotnom voda moze curiti sa ploce.

4. Oznacava da je temperatura bila spremna dok se lampica
indikatora ne ugasi.

5. Ispravno postavite bira¢ pare, povecajte izlaz pare
pritiskom na bira¢ pare i smanijite izlaz pare naprijed.

(1) oprez:

Sinteti¢ka tkanina, najlon, sinteti¢ka svila i svila ne mogu
koristiti parno peglanje, jer ¢e u protivnom ostetiti povrsine.

Burst of steam

Ova funkcija dobro radi kod ostrih rubova i teskih tkanina.
Pritiskom na tipku “Burst of Steam” sa ploce se emitira
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Plo¢a za peglanje
Mlaznica za prskanje
Spremnik za vodu
Poklopac za punjenje vode
Tipka za prskanje

Tipka za paru

Drska

Fleksibilna zastita za kabel
Zadniji poklopac

Indikator lampica

Self cleaning

Kontrola pare
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Kontrola temperature

intenzivan nalet pare, $to moze biti vrlo korisno pri uklanjanju
jakih nabora. Parni pogon moze se koristiti samo tijekom
peglanja sa visokom temperaturom peglanja. Da biste
postigli optimalan rezultat, trebao bi postojati odmor

od 5 sekundi izmedu pritiska tipke za paru. Da biste

sprijecili curenje vode sa ploce, ne pritiskajte tipku za paru
neprekidno duze od 5 sekundi. Takoder omogucite interval
od najmanje jedne minute prije nego §to primijenite ovu
funkciju rasprsivanja pare.

Metode prskanja:

Na bilo kojoj temperaturi pritiskom na tipku za prskanje
nekoliko puta, rublje se moze poprskati. Uvjerite se da u
spremniku ima dovoljno vode.

SELF-CLEANING

Koristite funkciju samocidc¢enja jednom u dva tjedna. Ako

je voda u vasem podruéju veoma tvrda (tj. Kada pahuljice
izlaze iz ploe tijekom peglanja), funkciju samogiséenja treba
koristiti ¢esée.). Uvjerite se da je uredaj iskljucen iz struje,
postavite bira¢ pare u polozaj ,O", napunite spremnik za
vodu u MAX polozaj, nemoijte stavljati ocat ili druga sredstva
za ¢iséenje u spremnik za vodu., Odaberite maksimalnu
temperaturu peglanja, stavite utikac iz zidne uti¢nice,
iskopcaijte peglu kada se upalja¢ indikatora napajanja

ugasi, drzite peglu iznad sudopera, pritisnite i drzite tipku za
samodiséenje i lagano protresite peglu lijevo-desno. Para i
kipuca voda ¢e izadi sa ploce, necistoce i ljuskice (ako ih ima)
e se isprati. Otpustite tipku za samociscenje ¢im se potrosi
sva voda u spremniku. Ponovite postupak samociséenja

ako pegla i dalje sadrzi puno necistoca. Nakon postupka
samociscenja, utaknite utikac u zidnu uti¢nicu i pustite da

se pegla zagrije kako bi se ploca osusila, iskopéajte peglu
kada dostigne zadanu temperaturu za peglanje, lagano
premjestite vruéu peglu preko komada upotrebljene tkanine
da biste uklonili mrlje od vode koje su se stvorile na plogi,
pustite da se pegla ohladi prije nego $to je odloZite.



ANTI DRIP

1. Sustav protiv kapanja, koji je dizajniran da sprijeci da voda
izlazi iz plo¢e kada je pegla automatski prehladna.

2. Tijekom upotrebe, sustav protiv kapanja moze emitirati
glasan zvuk skljocanja, posebno tijekom zagrijavanja ili
tijekom hladenja. To je sasvim normalno i ukazuje na to da
sustav pravilno radi.

ANTI SCALE

Ugradeni ulozak protiv kamenca dizajniran je da smanji
nakupljanje kamenca koji se javlja tijekom peglanja parom.
Ovo ¢e produziti radni vijek vase pegle. Medutim, imajte na
umu da ulozak protiv kamenca neée u potpunosti zaustaviti
prirodni proces stvaranja kamenca.

Tablica temperature i vrste materijala:

PaZnja:

& Oznacava da tkanina nije za peglanje

Oznake temperature Materijal Postavka pare
a Sintetika, svila MIN
& Vuna

Pamuk
@ Posteljina, traper MAX

CISCENJE | ODRZAVANJE

Prije ¢id¢enja izvadite utikac iz uti¢nice i ostavite peglu da se dovoljno ohladi.
1. Obrisite potplat vlaznom krpom i neabrazivnim (tekuéim) sredstvom za ¢&iséenje.

2. Ako su vlakna zaljepljena za plocu, obrisite plocu vlaznom krpom sa octom.

3. Nikada ne upotrebljavajte jake kiseline ili luzine kako ne biste ostetili plocu.

4. Ako kamenac blokira otvor za paru, uklonite kamenac ¢ackalicom; ne osteéujte povrsinu ploce.

5. Postavite peglu na kraj i pustite da se dovoljno ohladi, a u meduvremenu izlijte preostalu vodu iz kutije, postavite tipku

za paru u polozaj "O".

Jednostavne metode popravka

Problem

Moguci razlozi

Rjesenja

Nema dovoljno topline ili
je previse topline

Okrenite kotaci¢ termostata ili ga
iskljucite

Ispravite kotaci¢ termostata u polozaju i
provjerite da li je pegla priklju¢ena

Nema pare ili curi

Termicki kotaci¢ postavljen je na MIN

Podesite kotaci¢ termostata na zeljeni polozaj.

Nema naleta pare ili nema
vertikalne pare

Funkcija (vertikalnog) naleta pare
koristila se precesto u vrlo kratkom
periodu. Pegla nije dovoljno vruca

Nastavite peglati u vodoravnom polozaju i
sacekaijte neko vrijeme prije ponovnog
koristenja funkcije (vertikalnog) rasprsivanja pare

Curenje vode sa ploce

Postavite kotaci¢ termostata van opsega
pare.

Podesite kotaci¢ termostata prema opsegu
pare.

Toplina jos uvijek nije dovoljna

Tipku za paru otvorite tek nakon sto se
indikatorska lampica ugasi.

Voda je premasila maksimalni poloZzaj

Prospite preostalu vodu

Malo pare

Provjerite da li je bira¢ pare na
ispravnom mjestu

Postavite bira¢ pare na odgovarajuce mjesto.

Parna rupa je blokirana.

Ocistite rupu destiliranom vodom.

Premalo vode u spremniku za vodu

Napunite vodu u posudu

Nema prskanja

Nema dovoljno pritiska ili zraka
unutra

Pritisnite mlaznicu za prskanje rukom i pritiskajte
tipku za prskanje nekoliko puta neprekidno.
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TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Napon: AC 220V - 240V~
Frekvencija: 50Hz-60Hz
Snaga: 2400W

Pravilno odlaganje ovog proizvoda

)74

Ova oznaka oznacava da se ovaj proizvod ne smije odlagati s ostalim kuénim otpadom u cijeloj EU. Da biste sprijecili
mogucu stetu po okoli§ ili zdravlje ljudi zbog nekontroliranog odlaganja otpada, odgovorno ga reciklirajte da biste
promovirali odrzivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Da biste vratili svoj koristeni uredaj, koristite sustave za vracanje i
prikupljanje ili se obratite trgovcu kod kojega je proizvod kupljen, oni mogu uzeti proizvod za ekolosku reciklazu.

30



HASZNALATI UTMUTATO

Kizérélag haztartasi hasznalatra.
Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el ezt a hasznélati Gtmutatét.

1. Ezt a késziiléket 8 éves vagy annél idésebb gyermekek, 5. Avasalét nem szabad fellgyelet nélkil hagyni, amig az
valamint csékkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis a hélézatra van csatlakoztatva.
képességy, illetve tapasztalattal és tudassal nem
rendelkez8 személyek hasznélhatjak, amennyiben
felligyeletet kapnak, vagy egy, a biztonsagukért felelSs
személy eligazitast adott nekik a késziilék biztonsdgos
hasznélatardl, és megértették a lehetséges veszélyeket.

6. Avasaldt stabil feltleten kell hasznalni és tartani.

7. Amikor a vasaldt az vasaldallvanyra helyezi, gyéz&djon
meg arrdl, hogy a feliilet, amelyre az allvanyt helyezi
kellsen stabil legyen.

8. Avasaldt nem szabad hasznélni, ha leejtették, ha
lathatd sérilésnyomok vannak rajta, vagy ha szivarog a
viztartaly.

2. A gyermekeket feltigyelni kell, hogy ne jatsszanak a
késziilékkel.

3. Gyermekek felugyelet nélkil nem végezhetnek

tisztitast és felhasznalsi karbantartast. 9. Avillasdugdt hiizza a konnektorbdl, mielétt a viztartalyt

vizzel tolti fel (g6z618s vasalok és a vizpermetezd

4. Avasaldt és annak kdbelét tartsa 8 év alatti gyermekek eszkézt tartalmazé vasaldk esetében)

elél elzarva, amikor az fesziiltség alatt van vagy hiil.

MUSZAKI ADATOK

Modell: IR300BL

Funkcidk: Szaraz / g6z / permetezés / nagy nyomasu géz / permetezd géz / figgbleges géz / dntisztitas / vizk6mentesités /
cseppmentes funkcid

Paraméterek: AC220-240V~, 50-60Hz, 2400W

BIZTONSAGI UTASITASOK

1. Az elsé hasznélat el6tt ellendrizze, hogy az adattablan
feltlintetett feszlltségérték megfelel-e az On
otthonaban évé haldzati fesziltségnek.

2. Ugyeljen arra, hogy ha a vasalét akar csak révid idére
is otthagyja, hiizza ki a készlléket a konnektorbdl,
és &llitsa fel a vasalét. Tarts a késziilékek tavol
gyermekeitdl.

keletkezéséhez vezet, amik eltomiti a nyildsokat, ezért
ajanlatos ioncserélt vizet hasznalni.

8. Ne hasznéljon kémiailag vizkémentesitett vizet.

9. Akidramlo géz forrd, ezért veszélyes. Soha ne irdnyitsa

10.

a g6zt emberek felé.

A vasal6t stabil fellleten kell hasznélni és pihentetni.

3. Avasalé hasznélat kézben nagyon magas 11. Amikor a vasalét az éllvanyra helyezi, gy6z&djon
hémérsékletii lesz, a balesetek elkerlilése érdekében megfa||'rc|)|,: hogy ka)'lfelulet, amelyre az allvanyt helyezi,
soha ne érintse meg kézzel a vasald talpat. megtelelden stabil.

4. Vigyazat! Hlzza ki a késziiléket a konnektorbdl, miel&tt 12. Ne halsznalja a zsinort fc'oganty_uk,ent, tartsaltavol aztaz
a2 vasalét vizzel toltené fel éles targyaktol, sarkoktdl, A zsindrt tartsa tavol a meleg

) o } i feltletektd| (radidtor, konvektor, stb.)
5. Soha ne meritse a vasalét vizbe vagy mas folyadékba. 3 o o
13. Avasaldt nem szabad hasznalni, ha leejtették, ha

6. Akésziiléket érints barmilyen sériilés esetén forduljon
szakszervizhez.

7. Avizben lévé dsvanyi anyag lerakédashoz, vizk

|athatd sértlésnyomok vannak rajta, vagy ha szivarog a
viztartaly

AZ ELSO HASZNALATRA VONATKOZO FIGYELMEZTETESEK

1. Avasaldban a tesztelés miatt egy kevés folyadék
maradhat, a vasalé elsé bekapcsolaskor emiatt enyhén
gdzodlhet, am rovid idé elteltével ez megszinik.

2. Az els6 hasznélat elétt tavolitsa el a talplemezrél a
matricat vagy a védéféliat. Tisztitsa meg a talplemezt
egy puha ruhaval.

3.

Tartsa a talplemezt tisztan és dvja a felliletét, kerilje a
fémtargyakkal valo érintkezést.
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A KESZULEK BEMUTATASA
J G A

Filling with Water:

Make sure iron is unplugged and the thermostat dial is in
the MIN position. Place iron on the heel rest, tilt forward
approximately 45 angle and pour water into the water-filling
opening to the MAX position of the water tank.

Vertical Steam

" Burst of Steam” can also be applied when holding the iron
in vertical position, this is useful for removing creases from
hanging clothes, curtains, etc.

Széraz vasalas

1. Allitsa a g6zvélasztét az O (=No Steam) &llasba

2. A kilonbozé ruhdk mosasi cimkéjének megfelelGen
allitsa be a megfelel vasalasi h6mérsékletet a vasalas
megkezdéséhez.

Vasalas gézzel:

1. Toltse fel a tartélyt vizzel.

2. Dugja be a késziiléket a konnektorba.

3. A h&szabalyzét allitsa MAX allasba, ilyenkor a g&zfunkcid
rendelkezésre &ll, ellenkezd esetben viz szivaroghat a
talplemezbdl.

4. Amint a visszajelzé kialszik a késziilék elérte a kivant
hémérsékletet.

5. Allitsa be a kivant g6zmennyiséget a gomb (K)
segitségével.

(1) FIGYELEM!

A szintetikus szdvet, a nejlon, a szintetikus selyem és a
selyem karosodnak a géz hataséra.

Burst of Steam

Ez a funkcié nagyon hasznos a kemény gy(irédések és nehéz
szévetek esetén. A "Burst of Steam” gomb megnyomasaval
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Vasaldtalp
Vizpermetezd fuvdka
Viztartaly
Viztartalyfedél
Permetezé gomb
G&zolés gomb
Markolat
Vezetékvedd
Hatso boritas
Visszajelz& lampa
Ontisztités gomb

Gd8zmennyiségszabélyzé gomb
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Hémérsékletszabalyzé gomb

egy intenziv gézmennyiséget bocsat ki a talplemezbdl.

A g6zl6kés funkcid csak magas vasalasi hémérsékleten
torténd vasalas kdzben hasznalhatd. Az optimalis
eredmény érdekében a gézgomb két megnyomasa
kozétt 5 masodperc szlinetet kell tartani. A talplemezbdl
t6rténd vizszivargas elkeriilése érdekében ne nyomja meg
a gézgombot folyamatosan 5 méasodpercnél tovabb. A
bekapcsolast kdvets elsd gbzolésnél varjon legalabb egy
perc, amig a készlilék megfelelen bemelegszik.

Permetezési mddszerek:

A permetezé gomb barmilyen hémérsékleten hasznalhato.
Ugyeljen arra, hogy elegendd viz legyen a viztartalyban.

Ontisztitas

Kéthetente egyszer hasznélja az dntisztitd funkcidt. Ha az On
lakéhelyén nagyon kemény a viz, akkor ajanlott gyakrabban
kell alkalmazni. Gy6z&djon meg réla, hogy a késziilék ki

van huzva a konnektorbél, majd éllitsa a gézvélasztét az

"O" &llasba, toltse fel a viztartalyt a MAX &llasig. Ne tegyen
ecetet vagy mas kezel&szert a viztartdlyba. Valassza ki a
maximalis vasalasi hémérsékletet, dugja be a konnektorba,
majd huzza ki, amikor visszajelz& lampa kialudt és tartsa a
késziiléket a mosogatd folé. Tartsa lenyomva az dntisztitd
gombot, és dvatosan razza ide-oda a vasalét. A g6z és a
forré viz a vasalétalpbél tavozik majd. Engedje el az dntisztitd
gombot, amint a tartalyban lévé &sszes viz elfogyott.
Ismételje meg az Ontisztitasi folyamatot, ha a vasalé még
mindig sok szennyez&dést tartalmaz. Az Ontisztitasi folyamat
utdn dugja a villasdugét a konnektorba és hagyja a vasalét
felmelegedni, hogy a vasaldtalp megszaradjon, majd

huazza ki a készliléket, amikor elérte a beéllitott vasalasi
hémérsékletet. A forré vasalét dvatosan mozgassa &t egy
hasznélt ruhadarabon, hogy eltavolitsa a vasalétalpon
esetleg keletkezett vizfoltokat, hagyja a vasalot kihdilni,
mielétt letarolja.



CSEPPMENTESSEG

1. Arendszer Ggy van kialakitva, hogy automatikusan
megakadalyozza a viz kiszivargasat a talplemezbdl, ha a

vasalé tal hideg.

2. Hasznélat kdzben a csepegésgatld rendszer hangos
kattogd hangot adhat ki, kiilondsen a felmelegedés vagy
a leh(ilés soran. Ez teljesen normalis, és azt jelzi, hogy a

ViZKOMENTES KIALAKITAS

Abeépitett vizk elleni sz(irét tgy tervezték, hogy
csokkentse a gézzel torténd vasalas soran keletkezd vizké

felhalmozédasat. Ez meghosszabbitja a vasalo élettartamat.

rendszer megfelel6en mikadik.

Felhivjuk azonban a figyelmét, hogy a vizké elleni sziiré nem
allitia meg teljesen a vizks természetes felhalmozodasanak
folyamatat.

Hémérséklet és gézmennyiég szabélyzésa

=X

Figyelem:

Jelzi, hogy a szévet nem vasalhaté

Utasitasok a cimkén Aszbvettipusa HSmérséklet
a Nylon MIN
Selyem
oo\ Gyapjd
Pamut
@ Vészon, farmer MAX

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Tisztitas el6tt hiizza ki a dugét a konnektorbdl, és hagyja, hogy a vasalé kell&képpen leh(iljon.
1. Torodlje le a talplemezt egy nedves ruhaval és egy nem surolé hatasu (folyékony) tisztitoszerrel.

2. Ha a ruhaszaélak a talplemezre tapadtak, torélje le azt egy ecetes, nedves ruhaval.
3. Soha ne hasznéljon erds savat vagy ltgot a tisztitdshoz.
4.

Ha a vizké eltémiti a g8znyilast, tavolitsa el azt egy fogpiszkaldval; de vigydzzon, hogy kézben ne sértse meg a talplemez

feluletét.

5. Allitsa fel a vasaldt, hagyja, hogy kellsképpen lehdiljon, és kdzben dntse ki a maradék vizet a tartalybdl, a gézgombot

allitsa "O" allasba.

Egyszer( hibaelharitas

Probléma

Lehetséges ok

Mi a teendé

Nem eléggé vagy tul
meleg

Rosszul kivalasztott héfok, vagy a késziilék
nincs megfelelen csatlakoztatva az
aramforrashoz.

Allitsa be a megfeleld héfokot, ellendrizze a
csatlakozast.

Nincs g6z vagy
szivarog a viz

A termosztat tarcsa MIN éllasba van éllitva

Allitsa a termosztat tarcsat a kivant pozicicba

Nincs g&z, vagy nincs
fuggdleges g6z

A(fuggdleges) g&zkitorés funkciot tal
gyakran hasznaltdk nagyon révid idén belil.
Avasalé nem elég forré

Folytassa a vasalast vizszintes helyzetben, és varjon
egy kicsit, miel6tt Ujra hasznalna a (figgdleges)
g8zkidramlas funkciot

Viz szivérog a
talplemezré|

G&zolési tartomanyon kiviili hmérséklet

Allitsa magasabbra a hémérsékletet

Nem elég meleg a vasald

Csak azutan hasznalja a g&zolés funkcidt, hogy a
késziilék elérte a m(ikddési hémérsékletét

A viz a max. dllasnal tobb

Ontse ki a felesleges vizet.

Kevés a géz

Ellendrizze, hogy a g&zvalaszté a megfeleld
helyen van-e

Allitsa be a gézvalasztot.

Tl kevés a viz

Tisztitsa ki a furatot desztillalt vizzel

Nem elegendd a nyomés

Toltse fel a tartalyt

Nincs permetezés

No enough pressure or air inside

Nyomja meg kézzel a széréfejet, és nyomja meg a
permetezd gombot tobbszor.
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SPECIFIKACIOK

Fesziiltség: AC 220V - 240V~
Frekvencia: 50Hz-60Hz
Teljesitmény: 2400W

HULLADEKKEZELES:

)74

|

Afenti szimbélum azt jelzi, hogy a helyi térvényeknek és el&irasoknak megfelelen a késztiléket a haztartasi

hulladéktsl elkiildnitve kell a hulladékba helyezni. Ha a termék eléri élettartama végét, vigye a helyi hatésagok altal
kijelolt gydijtépontra. A késziilék elkilonitett médon térténd gy(ijtése és Gjrahasznositasa segit megdvni a természeti
erdforrasokat, és biztositja, hogy az Ujrahasznositas az emberi egészség és a kornyezet védelmével Gsszhangban
térténjen. A termék Ujrahasznositasa érdekében tovabbi informéacidért forduljon az illetékesekhez, a helyi hulladékgy(ijté
szolgaltatohoz vagy ahhoz az tizlethez, ahol a terméket megvasarolta.
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YHNATCTBO 3A YTIOTPEBA

3a kopuCcTerbe 3a JOMaKMHCTBA.
BHuMmaTesHO npounTajTe ro oBa ynaTcTBo 3a ynotpeba npef [a ro KopuctuTe.

1. OBoj anapaT Moxe fa ro KopucTaT AeLla Ha Bo3pacT 5. Mernata He cmee fda ce ocTasu 6e3 HaA3op fofeka e
of, 8 roayHn 1 NoBeKe Y La co HamaneHn GUanyKku, NpVKIy4eHa BO eN1eKTPUYHa eHepruja
CEH30PHW WU MEHTASTHU CMOCOBHOCTI M 6
He[0CTaToOK Ha UCKYCTBO 1 3HaekHbe, [OKOSIKY Ce MO,
HaZ30p WM UM ce JafieHn ynatcTea 3a 6esbegHo
KOPWICTEHE Ha anapaToT 1 rv pas3brpaat onacHocTUTe
Of, CTpaHa Ha NvLe OAroBOPHO 3a HYBHaTa 6e36eaHOCT.

. MNernata MOpa fa ce KOpUCTW 1 OCTaBa Ha paMHa
noBpLnHa

7. Kora ja ocTaBaTe nernata Ha [p>XayoT, ocurypajte
ce [leka MoBpLUMHATA Ha KOja € NMOCTaBEH APXayoT e

crabunHa.
2. Jeuata Tpeba aa buaat noa Haa3op 3a Aa ce ocurypu

[€Ka He CU1 NrpaaT Co anapator. 8. Mernata He cMee Aa ce KOPUCTW JOKIIKY NafHe,ako

nma BUOSIMBY OLUTETYBaka MM NpoTeKyBsa..
3. Yucrerseto n OfP>KyBareTO Of, CTpaHa Ha KOPUCHUKOT

He TpeBa fa ro BpLaT neLa 6e3 Hazop. 9. MpUKNY4OKOT MOpa [a Ce OTCTPaHW Of, LUTeKePOT

npen fa ce HanosHW pe3epBoapoT CO BO,D,a( 3anernu

4. YysajTe ja nernarta 1 Hej3MHMOT kaben noganeky of, €O MpcKaLL Ha Boga)

nodat Ha fela nomnaam o 8 roauHm Kora e BKiyyeHa
BO CTPYja vnu ce nagu.

CIELMOUKALAM

Mogen: IR300BL

QyHkumn: Cysa / napea / cnpej / npckarbe / npckarse napea/ BepTukanHa napea / camoumncterse / aHTv Kanuuym / aHtm
Kanerse/ aHTn Gurop

Ouenet napametap: AC220-240V~, 50-60Hz, 2400W

NHCTPYKUNW 3A BE3SBEAHOCT

1. MNpepa aa ro kopucTUTe 3a NPB NaT, NpoBepeTe
[asn HanoHOT Ha Merfiata OAroBapa Ha HanoHOT Of,
efleKTpunyHaTa Mpexa BO BaLunoT 4OM.

[0 CTBapatbe Ha Bfara n bnokvparse Ha Aynkure
Ha nyioyaTa, 3aToa ce npenopaYysa fa ce KOpUCTu
fecTunvpaxa Boaa.

2. BuneTe curypHu aeka Ke ro U3BaauTe anapaToT of, 8. He kopycTeTe BOAa CO XEMUCKO CPEACTBO MPOTHB
LITEeKepOT Kora Ke ja OCTaBWTe nernaTa 3a KpaTko Burop.
Bpeme 11 Kora Ke 3aBplumTe cO nernarbeto.Be 9. VicnywTenaTa napea e xeLuKa v 3aToa onacHa.
MOJMMe OCTaBeTe ja nernara nopaneky oA Aeua. Hukoratu He HacouyBajTe ja napeara KOH JyfeTo.
3. Mernata ke uma Bucoka Temnepatypa kora ce ) 10. Mernata Mopa Aa ce KOPUCTY 1 4a ce NOTNMPa Ha
KOPWCTU, HUKOTaLL He ja A0NMPajTe CO paKa uin He ja CTaBUAHa NOBPLIMHa
ocTaBajTe BO 61M3MHa Ha 3anave NPOM3BOA 33 Aa 1 Korai
vaBernere Hecpexa. - Kora ja ctasate nernata Ha gpxaqor, nposepete fani
) noBpLLMHaTa Ha Koja CTow e cTabunHa.
4. BHumanue: VicknyyeTte ro anapatoT of, cTpyja npeq, aa 12 1 5
ja HanonHITe nernara o Bofa. - He Bnevete ro u He kopuctete ro kabenot kako pauka,
o He 3aTBOpA]TE ja BpaTaTa Ha KabesloT M KOsy OCTPH
5. Hukoralu He notonysajTe ja nernata 8o BOAA WiV BO paBoBy M arnu. UysajTe ro kaBenoT noaanexy of
Koja 610 Apyra TEYHOCT. 38rPeaHI NOBPLIMHA.
6. VicnpateTe ja nernata 0 HaLLIMOT CEPBUCEH LIEHTap 33
P J A P uertap 13. Mernata He cMee [1a ce KOPWUCTM ako NaHana, ako 1Ma

nonpaska [AOKOJIKY KabenoT e owTeTeH.

7. Hacnarute vnu muHepanvTe Bo BoaaTa Ke JosefaT

BNONNBW 3HAUM Ha OLUTETyBaH-€ UM ako UCTeKyBa.

BHMAHWE TPV MNMPBA YTIOTPEBA

1. Vima manky Te4HOCT BO nernata nopaav Tectviparbe,
nernaTa Moxe Masiky fa UCnyLTy napea npu npeBoTo
BKyuyyBarbe. o kpaTko Bpeme oBa Ke npecTaHe.

2. OtcTpaHeTe ja HanenHuuaTa v 3alTutHaTa Gponuja
og nnovara npef, npsata ynotpeba. Vcuuctete ro
fOHOT CO MeKa Kpra.

3.

OppxxyBajTe ja nnoyata MasHa: nsberHysajre cuneH
KOHTaKT CO MeTaslHu1 NpeaMeTu.
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NEJTIOBV HATIEINATA

J G ‘7'

A

[TonHerbe co BOOa:

MpoBepeTe ganu e UCKIyyeHa nernara v fanm Grpador Ha
TepmocTaToT e Bo nosuumja MIN. MNocTtaBeTe ja nernata Ha
HOrapkuTe, HaBaneTe ja Hanpes Ha aron oA 45 n uctypete
BOJa BO OTBOPOT 3a MosiHerse Boaa Ao MAX nosnox6barta Ha
pesepBoapoT 3a BoAa.

BepTukaneH napea

Jlykarbe Ha napea” Moxe Aia ce NPUMEHN 1 NPK ApXeHe
Ha nernara Bo BEPTVKasiHa noaoxo6a, oBa € KOPKCHO 3a

OTCTpaHyBaH-€ Ha Ha6opm of Buce4ka o6neKa, 3aBeCu UTH..

CyBo nername

1.MocTaBeTe ro cenekTopoT Ha napea Bo nosuuuja O (=
bes napea)

2.Cropep eTvkeTaTa 3a Neperbe Ha pasHu anuiTa,
rocTaBeTe ja ToyHaTa Temneparypa 3a nernarbe 3a aa
3aroYHeTe Co nernarse.

[Nernarbe Ha napea:

1. HanonHeTe Boga Bo nernata cnopef MetogunTe 3a

nosiHere BoAa.

2. Bknyyete ro anapatoT BO LUTEKEPOT.

3. Ako ro nocTaBuTe KOMYETO 3a TEPMOCTAT CaMo Ha

MAX nosuuuja cnopep MHAMKATOPOT 3a TemnepaTtypa,
napeara ke buae [OCTarHa, Haky, Moxe Aa ucteye Boga
op nernarta.

4. MNokaxyBa feka TemnepaTypaTa e NoAroTseHa AoAeka
He ce n3racHe NokasHOTO CBETJIO.

. MpaBunHo noctaBeTe ro ceNnekTopoT Ha Napea,
3roJlemeTe ro 13esoT Ha Napea Co TypKarke Ha
CeneKTopoT Ha Napea Hasaf, U HamaseTe ro U3NesoT Ha
napea co npeHacoyyBaH-e.

o

(1) BHUMAHME!

CI/IHTeTVI‘-lKa TKaeHWHa, HajﬂOH, CMHTETUYKa CBWUJ1a 1 CBUNa
He Tpea6a Aa ce nernaar Ha rnapea, UHaky Ke ce owTeTn
nospLunHara..
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[Mnoya 3a nernarse
MnasHuua 3a npckarbe
Pesepsoap 3a Boga
[Moknoneuy, 3a nosnHerse Boaa
Konue 3a npckarse

Konye 3a napea

Pauka

I O Mmoo w@>r>

DnekcnbunHa 3awTnTa 3a kabenot

3apeH noksonew,
WHpunkaTop cujanunyka
Konue 3a uncrerse

KoHTpona Ha napea

L U

Tpkano 3a npunarogysarse Ha
Temnepatypata

NcnywTare Ha napea

Osaa dyHKuyja paboTtn 4obpo 3a Tewkn Habopu 1
TkaeHuHn. Co npuTunckarbe Ha konyeto ,Burst of Steam”,
VHTEH3VBEH U3NMB Ha Napea ce 1CnyLLITa of, nernara,

oBa MOXe fja brae MHOry KOPVCHO MPU OTCTPaHyBakse

Ha HabopuTe. VcnyLuTareTo napea Moxe fja ce KopUCTH
camo Npwu nernarse Co BUCOKa TemnepaTtypa Ha nernarse.
3a ontumareH pesyntat, Tpeba aa vMa 5 cekyHay ogMop
nomery npuT1cKarsaTa Ha Kon4yeTo 3a napea. 3a fa
crnpeunTe NCTekyBake Ha BoAa Of, nernata, He Nputuckajte
ro KOn4yeTo 3a Napea NocTojaHo noseke of, 5 cekyHau . Victo
Taka, [J03BOJIETE MHTEPBAN Of HajMasIKy efHa MUHYTa Npeq,
[1a ja NpVYMeHWTe OBaa eKcrnosuja Ha napea.

MeToam Ha npckarse:

Ha koja 6uno Temneparypa co npuTMCKare Ha KOm4YeTo 3a
npckakse, HEKOSIKY NMaTw, anuiuTaTa MOXe fja ce ucnersnaar.
OcurypeTe ce aeka MMa JOBOJIHO BOAA BO Pe3epBOapOT
3a Boja.

Camouncreme

Kopwcrerte ja dpyHkuUmjaTa 3a camoUmcCTere efHall Ha ABe
Henenn. Ako BogaTa BO BallaTta obiacT e MHory Tepaa

(Ha NpuMep, Kora CHeryJsIkKu n3ferysaat of nernara 3a
Bpeme Ha nernarse), yHKLjaTa 3a camouncTerse Tpeba
fa ce kopucTu noyecTo.) lNposepeTe fanv anapaTot e
UCKITy4eH Of, CTPyja, MocTaBeTe ro n3brpadoT Ha napea

Bo nosuuuja ,O", HanosHeTe ro pe3epBoapoT 3a BOAA BO
MAX nosuuuja, He cTaBajTe oLeT AW Apyr cpeacTsa 3a
uncTerbe BO pe3epBoapoT 3a Boda., V3bepete makcvmanHa
Temnepatypa 3a nernarbe, CTaBeTe ro NpuKy4oKoT BO
SUOHWOT LUTEKep, UCKIyYeTe ja nernata of MOMEHTOT

KOra MHAVKATOPOT 3a HaMojyBakbe € U3racHar, fpxeTe

ja Haf, MUjanHKKOT, NPUTHCHETE 1 [PXKETE ro KOMYeTo 3a
CaMOYMNCTEHE N HEXHO NPOTPECETE ja nernata HaBamy-
Hazap. Mapea v Bpena Bofa Ke n3nesat of nernara,
HeUNCTOTUUNTE N CHerysKunTe (LOKOSIKY I 1UMa), Ke ce
ncnnakHat. OTnyLTeTe ro KON4YeTo 3a CaMOUUCTEHE LLTOM
ce NoTpoLUK LenaTa Bofa Bo pesepsoapor. [osTopeTe ro
MPOLIECOT Ha CaMOUKUCTEHE aKo MNersiaTa ce yLITe CORPXM



MHOry HeuncToTum. [o NpoLecoT Ha camouuncTerbe,
CTaBeTe ro npuKNy4oKoT BO SUOHNOT LUTEKEP U OCTaBeTe
[la ce 3arpee rersara 3a fa ce UCyLUW nodaTa nckydete
O Xesie30To Of CTpyja kora Ke ja LOCTUrHe nocraseHata
TemnepaTtypa 3a nernarbe, HeXHO NomecTeTe ja XellukaTa
nerna npeky napye KOpPUCTEHa TKaeHKHa 3a aa rm
oTCTpaHUTe faMKuTe Of, BOAA LUTO MOXe Aa ce popmurparne
Ha nnoyaTa, OCTaBeTe ja nernaTta ja ce u3nagv npep aa ro
cknaguMpare.

MPOTUB KATMEHE

1. CctemoT NpoTuUB Kanekse, Koj e Av3ajHupaH fa ja
cnpeyv BofaTa fia U3nerysa of njoyata Kora nernata e
aBTOMATCKV MHOTY CTyfeHa.

2.3a BpeMme Ha ynotpebarta, CUCTEMOT NPOTUB Kanerbe
MOXe [ia UCMYLLTV CUNIEH 3BYK Ha KJIMKHYBarbe, 0cObeHO
npw 3arpeBarbe Unn nagere. OBa e cocema HOPManHoO 1
noKaxyBa Aeka CUCTEMOT GYHKLMOHMPA MPaBUIIHO.

MPOTWB BUTOP

BrpageHuot BMeTHyBay NpoTue Grrop e AusajHupaH aa

rO HaMasIn HaTasIoXKyBarbETO Ha BUrop LWTO ce jaByBa Nput
nernarbe Ha napea. OBa Ke ro NPOA0IXM XMBOTOT Ha
BalwaTa nerna. Cenak, UMajTe Ha yM fieka KaceTaTa NpoTue
BuYrop Hema LiesIocHO Aa ro 3arnpe NpUPOAHUOT MPOLEC Ha
dopmuparbe Ha burop.

Tabena Ha TeMnepaTypa v BUAOBM MaTepujanu:

% OsHauvyBa fAeka TKaeHUHaTa He e 3a nernamwe

OsHaku 3a TemnepaTtypa

Martepujan

MocTaByBarbe Ha napea

o

CuHTeTuKa, cBuna

JTaN

BonHa

TN

Mamyk

[MocTenHuHa, Tekcac

MIN

MAX

HNCTERE 1 OLPXYBAHE

Mpep uncTerbe, M3BaAeTe ro NPUKIYYOKOT OF, LITEKEPOT 1 OCTaBeTe nernaTta fja ce Usnaam AOBOJHO.
1. Nsbpuiuete ro foHOT co BRaxHa Kpna v He-abpasvBeH (TeveH) yncrau.

. AKo BnakHa ce 3asieneHu Ha no4ara, 3bpuileTe ja co BfaxHa Kpra co oLeT.

2
3. Hwukoraiu He KopwucteTe jaKl/I KUCenmHm nnn ankanannm 3a ga l/l36€I'HeTe owiTeTyBarb€e Ha rsiodarta.
4

Ako burop ro 6r10kMpa OTBOPOT Ha Napeata, OTCTPaHeTe ro Co Yerkaska 3a 3abw; He ja oLUTeTyBajTe NOBPLUMHATA Ha

Tabnara.

5. MocTapeTe ja nernata Ha KpajoT 1 OCTaBeTe Aa Ce U3Naav AOBOJHO, BO MefyBpeMe VCTypeTe ja npeocTaHaTaTa Bofa

of, Hea, MocTaBeTe ro Kon4yeTo 3a napea 8o nonoxba ,O".
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EJ:I,HOCTaBHI/I MeTOoOn 3a NonpaBka

Mpo6nem

MoxxHa npuumHa

Mepkn

Hema nosonHo TonnunHa Vinn
1Ma npemHory

Caprete ro 6upayoT Ha TePMOCTATOT UK
necknyyete ro

McnpaseTe ro TpkanueTto Ha TepmMocTaTtoT
BO nosnox6a v nposepeTe fanu e
BKJly4eHa nernata

Hema napea nnn npetekysa

TepmuukoTo Buparbe e noctaseHo Ha MIN

MocTaBeTe ro GUpayoT Ha TEPMOCTATOT BO
cakaHata nosiox6ba.

Hema Hanet Ha napea nnu
HeMa BepTUKasHa napea

DyHkupja Ha (BepTUKaneH) Hanave Ha npea
cae KOpWCTU NPEMHOTY YeCTO 3a MHOTY
KpaTko Bpeme. Mernata He e JOBONHO
Tonna.

[MpoponxeTe co nernarbe BO
XOPU30OHTasHa nosox6ba 1 novekajre
Hekoe Bpeme npef, noBTOpHO Aa ja
KopwcTuTe (BepTukanHaTa) dyHKumMja 3a
npckarbe.

MpeTekysa Boda of niovata

MocTaseTe ja TOYKaTa Ha TepMoCTaToT
HagBOP OA ONceroT Ha napea.

MpunarogeTe ja ToukaTa Ha TepMoCTaToOT
npema onceroT Ha napea.

TonnuHata ceywite He e 4OBONHA

KonyeTo 3a napea otBopeTe ro ogKako ke
Ce V3racv IHAMKATOPOT Ha CujannyKaTa.

Bopata e npeky makcumymoTt

VcTypeTe ja npeocTaHaTaTa Boaa

Manky napea

MposepeTe fanv GrpayoT Ha napea e Ha
1CnpaBHO MecTo.

[NocTaseTe ro 6VIpa‘-{OT Ha napea Ha Mecto
KOe ofrosapa.

[ynkata 3a napea e 6nokupaHa

WcuncreTe ja mynkaTta co Aectunvpana
BOfa

Mpemanky Boaa BO pe3epBoapoT 3a BoAa

HanonHete Boga Bo cagoT.

He npcka

Hema [,0BOSIHO NPUTUCOK MW BO3YX

MpuTucHeTe ja MNasHWLaTa 3a NPCcKarse Co
paKa 1 NPUTUCHETE KOMYe 3a NpCcKarse
HEKOJSIKY NaTV KOHTUHYNPaHO.

TEXHYKI CINELNDUKALNIA

Hanon: AC 220V - 240V~
OpekdeHupja: S0Hz-60Hz
MoxkwocT: 2400W

[MpaBMNHO OTCTpaHyBame Ha OBOj MPOU3BOL,

Oga o3HauyBarbe NokaxkyBa fieka 0BOj Npou3ssog, He Tpeba Aa ce $pna co Apyr1 OTNagoLm 3a [OMAKMHCTBO HI3

uena EY. 3a na cnpeunTe eBeHTyanHa WTeTa BP3 XWBOTHATa CPEAVHA U 3[1PaBJeTO Ha JYFeTO Of, HEKOHTPOMPAHO
OTCTpaHyBarbe Ha OTMaAoT, PELMKIMPA[TE rO OArOBOPHO 3a Aa MPOMOBUPATE OAPXJIMBA NOBTOPHA ynoTpeba Ha
maTepwjanHuTe pecypcy. 3a fia ro BpaTuTe KOPUCTEHNOT ype[, KOPUCTETE M CUCTEMUTE 3a BpaKakse U cobrpatse
WM KOHTaKTVPajTe CO MPOAaBaYOT Ha Maslo Kafie LWTO € KyreH NPOoV3BOAOT, Te MOXaT Aa ro 3eMaT OBOj NPOU3BOJ, 3a
6e3b6eaHO peLnKIIMparse BO XMBOTHATa CpeaunHa.
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INSTRUKCJA OBSEUG

Wyfgcznie do uzytku domowego.
Przed uzyciem uwaznie przeczytaj te instrukcje obstugi.

1. To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku 5. Zelazko nie powinno by¢ pozostawione bez nadzoru, gdy jest
od 8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonej sprawnosci podtaczone do zasilania.
fizyczne], sensorycznej lub umystowej lub nieposiadajace 6. Zelazko musi by¢ uzywane i odstawiane na stabilnej

doswiadczenia i wiedzy, jesli sa nadzorowane lub
poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzystania
z urzgdzenia i rozumiejg zagrozenia zwigzane z osobg
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

powierzchni.

7. Gdy umieszczasz zelazko na stojaku, upewnij sig, ze
powierzchnia, na ktdrej stoi stojak, jest stabilna.

oo

. Zelazko nie powinno by¢ uzywane, jesli zostato upuszczone,

2. Dzieci powinny by¢ nadzorowane, aby upewnic sie, ze nie ‘ ! " ¢ ;
sg widoczne znaki uszkodzenia lub wystepuje wyciek.

bawig sie urzadzeniem.

9. Wtyczka musi by¢ wyjeta ze gniazdka przed napetnieniem
zbiornika wodg (w przypadku zelazek parowych i zelazek z
funkgja rozpylania wody).

3. Drzieci nie powinny czysci¢ ani konserwowac urzadzenia bez
nadzoru.

4. Trzymaj zelazko i jego przewdd poza zasiegiem dzieci ponizej
8 roku zycia, gdy jest podfaczone do zasilania lub stygnie.

SPECYFIKACJE

Model: IR300BL
Funkcje: Sucha / Para / Rozpylanie / Wybuch / Para wertykalna / Samoczyszczenie / Przeciw kamieniowi / Antykapanie
Parametry znamionowe: AC220-240V~, 50-60Hz, 2400W

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

1. Przed pierwszym uzyciem sprawdz, czy napiecie otwory parowe, dlatego zaleca sie uzywanie wody
znamionowe podane na tabliczce znamionowe;j demineralizowane;.
odpowiada napieciu sieci w Twoim domu. 8. Nie uzywad wody oczyszczonej chemicznie.

2. Upewnij sie, ze wylgczasz zelazko z gniazdka nawet
na krétki czas i postawiasz je na koncu stojaka. Prosze
trzymad zelazko z dala od dzieci.

9. Wydobywany parowy jest goracy i stanowi zagrozenie.
Nigdy nie kieruj pary w strone ludzi.

. . 10. Zelazko musi by¢ uzywane i odstawiane na stabilnej
3. Zelazko osigga wysoka temperature podczas

ierzchni.
uzytkowania, nigdy nie dotykaj go reka ani nie pOWIGer: n . ) L
przyktadaj do tatwopalnych materiatéw, aby uniknaé 11. Gdy umieszczasz zelazko na stojaku, upewnij sig, ze
wypadkéw. powierzchnia, na ktdrej stoi stojak, jest stabilna.
4. Uwaga: Wylacz urzadzenie z gniazdka przed 12. Nie ciggnij zelazka za kabel, nie uzywaj kabla jako
napetnieniem zelazka woda. uchwytu, nie zatrzaskuj kabla w drzwiach ani nie

. . . . .. przeciggaj go przez ostre krawedzie czy rogi. Trzymaj

5. Nigdy nie zanurzaj zelazka w wodzie ani innych ptynach. kabel z dala od nagrzanych powierzchni.

6. Jesli wystapig uszkodzenia przewodu, prosze 13
przesta¢ zelazko do naszego autoryzowanego punktu

naprawczego.

. Zelazko nie powinno by¢ uzywane, jesli zostato
upuszczone, sg widoczne znaki uszkodzenia lub
wystepuje wyciek.

7. Zanieczyszczenia mineralne w wodzie moga

spowodowaé powstanie kamienia i zablokowac

OSTROZNOSC PRZY PIERWSZYM UZYCIU

1. Zelazko moze wydzielac¢ nieco pary wodnej podczas 3. Zachowaj ptaska powierzchnie plyty grzejnej: unikaj
pierwszego wiaczenia ze wzgledu na testy fabryczne. twardego kontaktu z metalowymi przedmiotami.
Po krétkim czasie to zjawisko ustanie.

2. Przed pierwszym uzyciem usun wszelkie naklejki lub
folie ochronng z plyty grzejnej. Wyczysé plyte grzejna
miekka szmatka.
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NAZWA KOMPONENTU
J G 4

A

Napeftnianie woda:

Upewnij sie, ze zelazko jest odfgczone od zasilania, a
pokretto termostatu znajduje sie w pozycji MIN. Umies¢
zelazko na podstawie, przechyl je do przodu pod katem
okoto 45 stopni i wlej wode do otworu uzupetniajgcego az
do maksymalnego poziomu w zbiorniku na wode.

Para wertykaln

"Pekniecie pary” mozna réwniez stosowac, trzymajac zelazko
w pionie, co jest przydatne do usuwania zagniecen z
wiszacych ubran, zaston itp.

Prasowanie na sucho

1. Ustaw przetacznik pary na pozycje O (= Brak pary)
2.Zgodnie z etykietg prania réznych ubran, ustaw wtasciwg
temperature prasowania, aby rozpocza¢ prasowanie.

Prasowanie parowe:

1Wlej wode do zelazka zgodnie z metodg uzupetniania
wody.

2. Podfacz urzadzenie do gniazdka.

3. Jesli pokretto termostatu jest ustawione tylko na pozycje
MAX zgodnie z wskaznikiem temperatury, zelazko parowe
bedzie gotowe do uzycia; w przeciwnym razie woda moze
wyciekad z plytki.

4. Wskazuije to, ze temperatura jest gotowa, dopdki wskaznik
Swietlny nie zgasnie.

5. Ustaw odpowiednio selektor pary, zwigkszajgc wydajnosé
pary poprzez przesuniecie selektora w tyt i zmniejszajac
wydajnos¢ pary poprzez przesuniecie go w przdd.

@ OSTROZNIE!

Tkaniny syntetyczne, nylon, syntetyczna jedwab i jedwab nie
moga by¢ prasowane parowo, w przeciwnym razie uszkodza
wykoniczenie powierzchni.

Pekniecie pary

Funkcja ta doskonale radzi sobie z twardymi zagnieciami

i ciezkimi tkaninami. Naciskajac przycisk ‘Pekniecie pary,
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Plytka ceramiczna

Dysza do rozpylania wody
Zbiornik na wode

Korek do uzupetniania wody
Przycisk rozpylajacy

Przycisk pary

Uchwyt

Ochrona elastycznego kabla
Pokrywa tylna

Wskaznik zasilania

Przycisk samoczyszczenia

Pokretto regulacji pary

I T A& T T O mMmQgOw>

Pokretto regulacji temperatury

plytka zelazka wypuszczany jest intensywny strumien pary, co
moze by¢ bardzo przydatne podczas usuwania uporczywych
zagniecen. Funkgja strzatu pary moze byc¢ uzywana

tylko podczas prasowania przy wysokiej temperaturze
prasowania. Dla optymalnego efektu, pomiedzy
naci$nieciami przycisku pary powinna by¢ 5-sekundowa
przerwa. Aby zapobiec wyciekaniu wody z plytki, nie nalezy
naciskac¢ przycisku pary ciggle przez wiecej niz 5 sekund.
Pozwdl takze na co najmniej minute przerwy przed uzyciem
tej funkgji intensywnego strumienia pary.

Metody rozpylania:

Przy dowolnej temperaturze, naciskajac kilka razy przycisk
rozpylania, tkanina moze zostac zwilzona. Upewnij sie, ze w
zbiorniku na wode jest wystarczajaco wody.

Samoczyszczenie

Aby oczysci¢ zelazko, uzyj funkcji samoczyszczenia co

dwa tygodnie. Jesli woda w Twojej okolicy jest bardzo
twarda (np. gdy podczas prasowania wyptywaja ptatki),
funkcje samoczyszczenia nalezy stosowad czesciej. Upewnij
sig, ze urzadzenie jest odigczone od zasilania, ustaw
selektor pary w pozycji “O", wlej wode do zbiornika do
maksymalnej poziomu, nie wkfadaj octu ani innych srodkéw
do czyszczenia do zbiornika na wode, ustaw maksymalng
temperature prasowania, wtéz wtyczke do gniazdka, odtgcz
zelazko, gdy wskaznik zasilania zgasnie. Trzymajac zelazko
nad zlewem, nacisnij i przytrzymaj przycisk samoczyszczenia,
delikatnie potrzasaj zelazkiem tam i z powrotem. Para i
wrzaca woda wyptyna z plytki, usuwajac zanieczyszczenia

i osady (jesli sg). Zwolnij przycisk samoczyszczenia, gdy

cata woda w zbiorniku zostanie zuzyta. Powtérz proces
samoczyszczenia, jesli zelazko nadal zawiera duzo
zanieczyszczen. Po zakonczeniu procesu samoczyszczenia
wtéz wtyczke do gniazdka i pozwdl, aby zelazko sie nagrzato,
aby plytki sie wysuszyly, odfacz zelazko, gdy osiggnie
ustawiong temperature prasowania. Delikatnie przesun
gorace zelazko po kawatku zuzytej tkaniny, aby usungc
ewentualne plamy wody, ktére mogtly powstac na ptytce, a
nastepnie pozwdl, aby zelazko ostygto, zanim je odtozysz.



ANTYKAPANIE

1. System antykapania, ktdry jest zaprojektowany, aby
zapobiegac wyciekaniu wody z ptytki, gdy zelazko jest zbyt

zimne, dziata automatycznie.

2. W trakcie uzytkowania system antykapania moze wydawac
glosny dzwiek klikania, zwtaszcza podczas rozgrzewania sie
lub schtadzania. Jest to catkowicie normalne i wskazuje, ze

system dziata prawidtowo.

ANTYWAPIENIE

Whbudowana wktadka przeciwwapienna ma na celu
zmniejszenie powstawania osadéw kamienia, ktére

pojawiaja sie podczas prasowania parowego. To wydtuzy

Tabela ustawien temperatury i pary

zywotno$¢ Twojego zelazka. Nalezy jednak zauwazy¢,
ze wktadka przeciwwapienna nie zatrzyma catkowicie
naturalnego procesu powstawania osadéw kamienia.

Ostroznie: Eﬂ Oznacza, ze tkanina nie jest do prasowania
Instrukcje na etykiecie Rodzaj tkaniny Pokretto termostatu
a Nylon MIN
Jedwab
& Wetna
Bawetna
@ Len, dzins MAX

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Przed czyszczeniem wyjmij wtyczke z gniazdka i pozostaw zelazko do wystygniecia.
1. Wyczys¢ plyte grzejng wilgotng szmatkg i niesciernym (ptynnym) srodkiem czyszczacym.

2. Jesli wtdkna przylegajg do plyty grzejnej, uzyj wilgotnej szmatki z octem do wytarcia ptyty grzejnej.

3. Nigdy nie uzywaj silnych kwaséw ani zasad, aby unikng¢ uszkodzenia ptyty grzejnej.

4. Jesli kamien blokuje otwory parowe, prosze usuna¢ go wykataczkg; nie uszkadzaj powierzchni ptyty grzejne;.

5. Postaw zelazko na koncu i pozwdl mu wystygnac wystarczajgco, jednoczesnie wylej wszelkg pozostata wode z zbiornika,
ustaw przefacznik pary w pozycji “O".

Proste metody naprawy

Problem

Mozliwe przyczyny

Pomiar

Niewystarczajace ciepto lub zbyt
duza temperatura

Nieprawidtowe obracanie pokrettem termostatu
lub odfaczenie zasilania.

Poprawnie ustaw pokretfo termostatu i sprawdz,
czy zelazko jest podtgczone do zasilania.

Brak pary lub wyciek

Pokretfo termostatu zostato ustawione na MIN.

Ustaw pokretto termostatu na wymagana
pozycje.

Brak wyrzutu pary lub brak pary

Funkcja (pionowego) wyrzutu pary zostata uzyta
zbyt czesto w bardzo krétkim okresie. Zelazko

Kontynuuj prasowanie w pozycji poziomej i
poczekaj chwile przed ponownym uzyciem

wertykalnej nie jest wystarczajaco gorace. funkdji (pionowego) wyrzutu pary.
Ustaw pokretto termostatu poza zakresem pary. Ustaw pokretto termo;;?;u zgodnie z zakresem
Wyciek wody z ptyty grzejnej Cieplo weiaz nie jest wystarczajace Naci$nij przycisk pary dopiero po zgasnieciu
’ lampki kontrolnej.
Woda jest powyzej maksymalnego poziomu. Wylej pozostatg wode.
Sprawdz, czy Wyb'erz:;zigjjey w odpowiednim Ustaw wybierak pary w odpowiednim miejscu.
Mato pary

Otwor parowy jest zablokowany.

Wyczys¢ otwdr wodg demineralizowana.

Za mato wody w zbiorniku na wode.

Napetnij woda zbiornik.

Brak rozpylania

Niewystarczajace cisnienie lub powietrze
wewnatrz

Nacisnij dysze rozpylajgca recznie i
kilkakrotnie naciskaj przycisk rozpylania
ciagtego.
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SPECYFIKACJA TECHNICZN

Napiecie: AC 220V - 240V~
Czestotliwos¢: 50Hz-60Hz
Moc: 2400W

Poprawne utylizowanie tego produktu:

)74

Oznaczenie to wskazuje, ze ten produkt nie powinien by¢ wyrzucany razem z innymi odpadami domowymi w catej UE.
Aby zapobiec mozliwym szkodom dla srodowiska lub zdrowia ludzkiego wynikajgcym z niekontrolowanego wyrzucania
odpaddw, nalezy odpowiedzialnie go przetwarzac, promujgc zréwnowazone ponowne wykorzystanie zasobéw
materiatowych. Aby oddac zuzyte urzadzenie, skorzystaj z systemdw zwrotu i zbierania lub skontaktuj sie z detalicznym
sprzedawcg, u ktérego zakupiono produkt, poniewaz moga oni odebrac ten produkt w celu bezpiecznego przetworzenia
z punktu widzenia ochrony srodowiska.

42



MANUAL INSTRUCTIUNI

N

. Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de 8 ani

si peste si de persoane cu capacitéti fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau cu lipsa de experienta si
cunostinte, daca au fost supravegheati sau au fost
instruiti cu privire la utilizarea aparatului in siguranta
si inteleg pericolele implicate de catre o persoana
responsabila pentru siguranta lor.

. Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca nu

se joaca cu aparatul.

. Curétarea si intretinerea nu trebuie efectuate de copii

fara supraveghere.

. Nu |3sati fierul de clcat si cablul acestuia la indemana

copiilor sub 8 ani atunci cand este pornit sau se
raceste.

SPECIFICATII

Model: IR300BL
Functii: Uscat/ Abur / Pulverizare / Pulverizare abur / Abur vertical / Autocuratare / Anticalcar / Antipicurare
Parametri: AC220-240V~, 50-60Hz, 2400W

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1.

inainte de a utiliza pentru prima data, va rugam sa
verificati daca tensiunea nominala de pe placuta
tehnica corespunde tensiunii de retea din casa dvs.

. Asigurati-va ca deconectati aparatul de la priza atunci

cand lasati fierul de calcat, chiar si pentru o perioada
scurtd de timp, si asezati fierul de calcat vertical. Va

rugam sa nu lasati fierul de calcat la indemana copiilor.

. Fierul de célcat va fi la temperatura ridicata atunci

cand este utilizat, nu il atingeti niciodata cu mana
sau aproape de produsul inflamabil pentru a evita
accidentele.

. Atentie: Deconectati aparatul de la priza inainte de a

umple fierul de célcat cu apa.

. Nu introduceti niciodata fierul in apa sau alt lichid.

6. Va rugam sa trimiteti fierul de calcat agentului nostru

pentru reparatii daca exista deteriorari ale cablului.

7.

Doar pentru uz casnic.
Cititi acest manual cu atentie inainte de prima utilizare.

. Fierul de calcat nu trebuie lasat nesupravegheat in timp

ce este conectat la reteaua de alimentare.

. Fierul de célcat trebuie utilizat si asezat pe o suprafata

stabila

. Cand asezati fierul de célcat pe suport, asigurati-va ca

suprafata pe care este asezat suportul este stabila

. Fierul de célcat nu trebuie utilizat daca a fost scapat,

daca existd semne vizibile de deteriorare sau daca are
scurgeri.

. Stecherul trebuie scos din priza inainte ca rezervorul de

apa sa fie umplut cu apa (pentru fiare de célcat cu aburi
si fiare de calcat cu dispozitiv pentru apa pulverizata)

Depunerile sau mineralele in apa vor conduce la
generarea pietrei si vor bloca orificiul de abur, de
aceea este recomandabil sa folositi apa distilata.

8. Nu utilizati apa detartrata chimic.

9. Aburul evacuat este fierbinte si, prin urmare, periculos.

10.

11.

12.

13.

Nu indreptati niciodata aburul spre oameni.

Fierul de célcat trebuie utilizat si asezat pe o suprafatd
stabile.

Cénd asezati fierul de calcat pe suport, asigurati-va ca
suprafata pe care este asezat suportul este stabila.

Nu trageti sau transportati de cablu, nu folositi cablul
ca maner, nu inchideti o usa peste cablu sau nu trageti
cablul in jurul marginilor ascutite sau colturilor. Tineti
cablul departe de suprafetele incalzite.

Fierul de célcat nu trebuie utilizat daca a fost scapat,
daca exista semne vizibile de deteriorare sau daca are
scurgeri

MASURI PENTRU PRIMA UTILIZARE

1.

Exista putin lichid in fier ca urmare a testarii, fierul
poate elibera usor abur la prima pornire. Dupa scurt
timp, acest lucru se va opri.

2. Tnainte de a utiliza pentru prima dat3, scoateti de pe

talpa orice autocolant sau folie de protectie. Curatati
talpa cu o carpa moale.

3.

Péstrati talpa neteda: evitati contactul dur cu obiecte
metalice.
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DENUMIREA COMPONENTELOR
J G ‘7'

Umplere cu apa:

Asigurati-va ca fierul este deconectat si cadranul
termostatului este in pozitia MIN. Asezati fierul pe suport,
inclinati-| la aprox. 450 si turnati apa in orificiul de umplere
pana la pozitia MAX a rezervorului de apa.

Abur vertical

,Burst of Steam” poate fi aplicat si atunci cand tineti fierul
in pozitie verticald, acest lucru este util pentru indepartarea
cutelor de pe haine, perdele etc.

Calcare uscata

1. Regllati aburul la pozitia O (= Féra abur).
2.1n functie de eticheta hainelor, reglati temperatura corecta
pentru calcare pentru a incepe

Calcare cu abur:

1. Umpleti fierul cu apa conform metodelor de umplere a
apei.

2. Conectati aparatul la priza.

3. Daca setati butonul termostatului doar in pozitia MAX
conform indicatorului de temperaturd, célcarea cu abur
va fi disponibild, in caz contrar se poate scurge apa de
pe talpa.

4. Indica faptul ca temperatura a fost gata pana cand
indicatorul luminos se stinge.

5. Setati corect selectorul de abur, mariti puterea aburului
impingéand selectorul de abur inapoi si reduceti puterea
de abur cu inainte.

(1) ATENTIE!

Materialele sintetice, nailon-ul, matasea sintetica si matasea
nu se pot calca cu abur deoarece suprafata fibrei va fi
deteriorata.

Burst of Steam

Aceasta functie este utild pentru cute si materiale grele.
Apasand “Burst of Steam” va fi emis abur puternic prin talpa
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Talpa

Duza pulverizare apa
Rezervor apa

Capac umplere apa
Buton spray

Buton abur

Maéner

Protectie cablu flexibil

I O Mmoo >

Capac spate
Lumina indicator alimentare
Buton auto-curatare

Buton reglare abur

L U

Buton reglare temperatura

fierului, ceea ce poate fi foarte util pentru indepartarea
cutelor rezistente. Aceasta functie poate fi folosita doar

la temperaturi inalte. Pentru un rezultat optim, ar trebui

sa existe 5 secunde de repaus intre apasarile butonului

de abur. Pentru a preveni scurgerea apei de pe talpa, nu
apasati butonul de abur continuu mai mult de 5 secunde.
De asemenea, acordati cel putin un minut inainte de a utiliza
aceasta functie.

Metode de spray-ere:

La orice temperatura apasand butonul de pulverizare
de céteva ori, rufele pot fi umezite. Asigurati-va ca exista
suficientd apa in rezervorul de apa.

Auto-curatare

Utilizati functia de auto-curatare o daté la doua saptamani.
Daca apa din zona dvs. este foarte dura (de exemplu,

cand ies particule din talpa in timpul calcarii), functia de
auto-curatare ar trebui utilizatd mai frecvent.). Asigurati-

Vva cd aparatul este deconectat, setati selectorul de abur

n pozitia ,O", umpleti rezervorul de apa in pozitia MAX,

nu puneti otet sau alti agenti de tratare in rezervorul de

apa. Selectati temperatura maxima de célcat, introduceti
stecherul in priza de perete, deconectati fierul de calcat
cand lumina indicatorului de alimentare s-a stins, tineti fierul
de calcat deasupra chiuvetei, apasati si tineti apasat butonul
de auto-curatare si scuturati usor fierul de calcat inainte si
napoi. Aburul si apa clocotita vor iesi din talpa, impuritatile
si particulele (daca exista) vor fi eliminate. Eliberati butonul
de auto-curatare de indata ce a fost epuizata toatd apa din
rezervor. Repetati procesul de auto-curatare daca fierul

de calcat inca contine multe impuritati. Dupa procesul de
auto-curatare, introduceti stecherul in priza de perete si lasati
fierul s se incalzeasca pentru a permite talpii sa se usuce,
deconectati fierul de calcat cand a atins temperatura de
calcat setata, mutati fierul fierbinte usor peste o bucata de
panza uzata pentru a indeparta orice pata de apa care s-ar
fi putut forma pe talp3, lasati fierul s se raceasca inainte de
afl depozita.



ANTI-PICURARE

1. Sistem anti-picurare, care este conceput pentru a preveni
scurgerea apei de pe talpa atunci cand fierul de célcat
este prea rece in mod automat.

2.Tn timpul utilizarii, sistemul anti-picurare poate emite un
sunet puternic de clic, in special in timpul incalzirii sau
n timpul racirii. Acest lucru este perfect normal si indica
faptul ca sistemul functioneaza corect.

ANTI-CALCAR

Cartusul anti-calcar incorporat este conceput pentru a
reduce acumularea de calcar care are loc in timpul calcarii
cu abur. Acest lucru va prelungi viata de lucru a fierului
tau. Cu toate acestea, va rugam sa retineti ca cartusul anti-
calcar nu va opri complet procesul natural de acumulare a
calcarului.

Tabelul de setare a aburului si a temperaturii

Atentie:

=

Indica ca materialul nu se calca

Instructiuni de pe eticheta Tipul de material Cadran termostat
& Nylon, Matase MIN
@ Lana
Bumbac
@ In, jeans MAX

CURATARE SI INTRETINERE

inainte de curatare, scoateti stecherul din priza si l3sati fierul de calcat s3 se raceasca suficient.

—

A 0N

talpii.

. Stergeti talpa cu o carpa umeda si un produs de curatare non-abraziv (lichid).
. Daca fibra este lipita de talp3, utilizati o carpa umeda cu otet pentru a sterge talpa.
. Nu folositi niciodata acid puternic sau alcali pentru a evita deteriorarea talpii.

. Daca calcarul blocheaza orificiul pentru abur, va rugdm sa scoateti calcarul cu scobitoarea; nu deteriorati suprafata

5. Puneti fierul de calcat in pozitie verticala si lasati-l s& se raceasca suficient si, intre timp, scurgeti apa ramasa in rezervor,
setati butonul de abur in pozitia ,O".

Metode simple de reparare

Problema

Motive posibile

Masurare

Insuficient sau prea
fierbinte

Termostatul a fost rotit incorect sau nu in priza

Mutati termostatul in pozitia corecta si
verificati daca fierul este conectat la priza

Fara abur sau scurgere

Termostatul a fost setat la MIN

Setati termostatul in pozitia corecta.

Fara abur sau abur
vertical

Functia de abur (vertical) a fost folosita prea des
intr-o perioada scurtd de timp. Fierul nu este
suficient de fierbinte.

Continuati calcatul in pozitie orizontala si
asteptati un moment inainte de a folosi
functia de abur vertical.

Apa se scurge prin talpa

Setati termostatul in afara intervalului de abur.

Setati termostatul conform intervalului.

Nu este suficient de fierbinte.

Deschideti butonul pentru abur doar dupa
ce se stinge lumina indicatorului.

Apa este peste limita admisa.

Scurgeti apa ramasa.

Verificati daca selectorul de abur este in pozitia

Setati selectorul de abur in pozitia corecta

corecta.
Putin abur Orificiul de abur este blocat. Curétati orificiul cu apa distilata.
Apa prea putina in rezervor. Umpleti rezervorul.
Apasati duza de pulverizare cu ména si
Fara spray Presiune sau ar insuficient in interior impingeti butonul de pulverizare de mai

multe ori continuu.
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SPECIFICATII TEHNICE

Voltaj: AC 220V - 240V~
Frecventa: 50Hz-60Hz
Putere: 2400W

Eliminarea corecta a acestui produs:

)74

|

Acest simbol indica faptul cd acest produs nu trebuie aruncat impreuna cu alte deseuri menajere in intreaga UE. Pentru a
preveni posibilele daune aduse mediului sau sanatatii umane prin eliminarea necontrolata a deseurilor, reciclati-le in mod
responsabil pentru a promova reutilizarea durabila a resurselor materiale. Pentru a returna aparatul dvs. folosit, va rugam sa
utilizati sistemele de returnare si colectare sau contactati distribuitorul de la care a fost achizitionat produsul, acesta poate
prelua acest produs pentru reciclare sigura pentru mediu.
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UPORABNISKI PRIROCNIK

N

. To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in ve¢,

ter osebe z zmanjanimi telesnimi, senzori¢nimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali brez izkusenj in znanja,
&e so pod nadzorom ali &e jim je oseba, odgovorna za
njihovo varnost, dala navodila o varni uporabi naprave
in razumejo nevarnosti, povezane z njo.

. Otroci morajo biti pod nadzorom, da se zagotovi, da se

ne igrajo z napravo.

3. Otroci ne smejo istiti in vzdrzevati naprave brez nadzora.

4. Likalnik in njegov kabel hranite izven dosega otrok,

mlajsih od 8 let, ko je pod napetostjo ali se ohlaja.

SPECIFIKACIJE

Model: IR300BL
Funkcije: suho/para/préenje/mocan kratek prs/prienje pare/navpi¢na para/samodejno &iséenje/preprecevanje vodnega
kamna/preprecevanje kapljanja.

Nazivni parameter: AC 220-240 V~, 50-60 Hz, 2400W

NAVODILA GLEDE VARNOSTI

1

. Preden aparat prvi¢ uporabite, preverite, ali napetost,

ki je navedena na plos¢ici z nazivnimi podatki, ustreza
omrezni napetosti pri vas doma.

. Ce likalnik pustite brez nadzora, etudi za zelo kratek

Cas, se prepricajte, da ste ga izklopili iz vtiénice, in ga
postavite na naslon. Pazite, da bo likalnik zunaj dosega
otrok.

. Likalnik se med uporabo mo¢no segreje; da prepredite

nesrece, se ga nikoli ne dotikajte z roko in pazite, da ne
bo blizu vnetljivim predmetom.

. Svarilo: preden napolnite likalnik z vodo, odklopite

aparat iz vti¢nice.

. Likalnika ne smete nikoli potapljati v vodo ali katero koli

drugo tekocino.

. Ce je kabel kakor koli poskodovan, posljite likalnik v

popravilo nasemu serviserju za posebna popravila.

. Usedline ali minerali v vodi ustvarjajo vodni kamen

Samo za uporabo v gospodinjstvu.
Pred uporabo natanéno preberite ta navodila.

. Ko je likalnik priklopljen na omrezno napajanje, ga ne

smete pustiti brez nadzora.

. Likalnik morate uporabljati in odlagati na stabilni

povrsini.

. Ko postavite likalnik na stojalo, se prepricajte, ali je

povrsina, na kateri stoji stojalo, stabilna.

8. Ce likalnik pade in ima vidne znake poskodb ali pa

pusca, ga ne smete uporabljati.

9. Preden napolnite posodo za vodo z vodo (pri parnih

likalnikih in likalnikih z moZnostjo prienja vode), morate
vti¢ odklopiti iz vtiénice.

in ovirajo odprtine za paro, zato je priporocljivo
uporabljati destilirano vodo.

8. Ne uporabljajte kemi¢no destilirane vode.

9. Para, ki izhaja, je vroda in zato nevarna. Pare nikoli ne

usmerjajte v ljudi.

. Likalnik morate uporabljati in odlagati na stabilni

povrsini.

. Ko postavite likalnik na stojalo, se prepricajte, ali je

povrsina, na kateri stoji stojalo, stabilna.

. Ne vlecite kabla in ne prenasajte likalnika tako, da bi

ga drzali za kabel, ne uporabljajte kabla kot ro¢aja, ne
priscipnite kabla z vrati, ne vlecite kabla okrog ostrih
robov ali kotov. Kabel naj ne bo v blizini segretih
povrsin.

. Ce likalnik pade in ima vidne znake poskodb ali pa

pusca, ga ne smete uporabljati.

OPOZORILA OB PRVI UPORABI

1.

Zaradi preizkusanja je v likalniku malo tekocine; ko ga
boste prvi¢ vklopili, bi se lahko sprostilo nekaj pare. Ta
pojav ne bo dolgo trajal.

. Pred prvo uporabo z likalne plo$ée odstranite

morebitne nalepke ali za¢itno folijo. Likalno plos¢o
&istite z mehko krpo.

3.

Likalna plo$¢a naj bo gladka: preprecite, da bi se je
trdo dotikali kovinski predmeti.
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IME SESTAVNEGA DELA
J G 4

Dolivanje vode:

Prepricajte se, da je likalnik odklopljen in da je vrtljivi gumb
v polozaju MIN (Najmanj). Postavite likalnik na naslon, ga
nagnite pod kotom priblizno 45 stopinj in nalijte vodo

v odprtino za dolivanje vode do polozaja MAX (Najvec)
posode za vodo.

Navpicna para

Ko likalnik drzite v navpi¢nem polozaju, lahko uporabite tudi
modan kratek prs; to je uporabno za odstranjevanje gub na
visecih oblekah, zavesah itd.

Suho likanje

1. Nastavite izbirni gumb za paro na O (= brez pare).
2. Da zacnete likati, nastavite pravilno temperaturo likanja
glede na etiketo na posameznem obladilu.

Likanje s paro:

1. Dolijfte vodo v likalnik glede na navodila za nacin
dolivanja.

2. Priklopite aparat v vti¢nico.

3. Ce je termostatski gumb glede na indikator temperature
nastavljen na polozaj MAX (Najvec), bo parno likanje na
voljo, sicer bo iz likalne plosce iztekala voda.

4. Kaze, da je temperatura dosezena, ko lucka indikatorja
ugasne.

5. Pravilno nastavite izbirni gumb za paro; ¢e potisnete
izbimi gumb za paro nazaj, povecate mo¢ pare, e pa ga
potisnete naprej, zmanjsate moc pare.

(1) pozors

S paro ne smete likati sinteticnega blaga, najlona, sinteti¢ne
svile in svile, sicer se bo apretura povriine poskodovala.

Mocan kratek prs pare

Ta funkcija deluje dobro pri trdovratnih gubah in tezkem
blagu. Ce pritisnete na gumb za mocan prs pare, iz likalne
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Likalna plos¢a

Soba za prienje vode

Posoda za vodo

Pokrovéek za dolivanje vode
Gumb za préenje

Gumb za paro

Rocaj

Prozni §¢itnik za kabel

Pokrov na zadnji strani
Indikatorska lu¢ka za napajanje
Gumb za samodejno ¢iscenje

Gumb za prilagajanje pare
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Gumb za prilagajanje temperature

plosce za¢ne na kratko mocno prieti para; to je lahko zelo
koristno pri odstranjevanju trdovratnih gub. Prs pare je
mogoce uporabiti le pri likanju z visoko temperaturo. Za
najboljse rezultate med dvema pritiskoma gumba za paro
pocakajte 5 sekund. Da preprecite uhajanje vode iz likalne
plosc¢e, gumba za paro neprekinjeno ne pritiskajte vec kot 5
sekund. Pred uporabo funkcije pria pare prav tako pocakajte
eno minuto.

Metode prsenja:

Perilo je mogoce navlaziti pri kateri koli temperaturi, tako
da nekajkrat pritisnete gumb za prsenje. Poskrbite, da bo v
posodi dovolj vode.

Samodejno ciscenje

Funkcijo samodejnega ¢iséenja uporabite enkrat na

dva tedna. Ce je voda na vasem obmogju zelo trda (.

e iz likalne plosce prihajajo kosmi), je treba funkcijo
samodejnega ¢is¢enja uporabljati pogosteje. Prepricajte
se, da je aparat izklopljen, nastavite gumb za izbiro pare

na polozaj 0" napolnite posodo za vodo do polozaja
MAX (Najved) in vanjo ne nalivajte kisa ali drugih ¢istilnih
sredstev, izberite najvisjo temperaturo likanja, priklopite vti¢
v vtiénico, odklopite likalnik, ko indikator napajanja neha
svetiti, pridrzite likalnik nad lijakom, pritisnite in pridrzite
gumb za samodejno ciséenje ter nezno stresajte likalnik.

1z likalne plosée izhajata para in vrela voda; necistoce in
kosmi (¢e so) bodo sprani. Takoj ko bo voda v rezervoarju
porabljena, sprostite gumb za samodejno ciscenje. Ce

so v likalniku $e vedno nedistoce, ponovite postopek
samodejnega cis¢enja. Po samodejnem ciséenju priklopite
vti¢ v vtiénico in pocakajte, da se likalnik segreje, tako da se
bo likalna plos¢a posusila. Ko likalnik doseze nastavljeno
temperaturo likanja, ga odklopite in povlecite prek kosa
uporabljenega blaga, da odstranite morebitne vodne
madeze, ki so nastali na likalni plos¢i. Nato pocakajte, da se
likalnik ohladi, in ga shranite.



PREPRECEVANJE KAPLJANJA

1. Sistem za preprecevanje kapljanja, zasnovan za
samodejno preprecevanje uhajanja vode iz likalne plosce,
ko je likalnik prevec¢ hladen.

2. Sistem za preprecevanje kapljanja lahko med uporabo
oddaja tleskajo¢ zvok, zlasti med segrevanjem in
ohlajanjem. To je popolnoma obicajno in kaze, da sistem

pravilno deluje.

PREPRECEVANJE NALAGANJA
VODNEGA KAMNA

Vgrajeni vlozek za preprecevanje nalaganja vodnega
kamna je zasnovan za zmanj$anje nabiranja vodnega
kamna, do katerega prihaja med likanjem s paro. S tem se
bo Zivljenjska doba likalnika podaljsala. Vendar upostevaijte,

da naravni proces nabiranja vodnega kamna z vlozkom ne
bo preprecen.

Preglednica nastavitev temperature in pare

Svarilo:

f==a

kaze, da se perilo ne lika.

Navodila na etiketi Vrsta blaga Termostatski gumb
a Naj!on MIN
Svila
& Volna
Bombaz
@ Bombaz, jeans MAX

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred ¢iséenjem odklopite vti¢ iz vti¢nice in pocakajte, da se likalnik dovolj ohladi.
1. Oburisite likalno ploséo z vlazno krpo in neabrazivnim (tekocim) Cistilnim sredstvom.

2. Ce se na likalno plos¢o prilepijo vlakna, jo obrisite z vlazno krpo, namoceno v kis.

3. Daje ne boste poskodovali, nikoli ne uporabljajte mo¢nih kislin ali baz.

4. Ce odprtino za paro blokira vodni kamen, ga odstranite z zobotrebcem, da ne boste poskodovali likalne plosce.

5. Postavite likalnik na naslon in pocakajte, da se do konca ohladi; vmes iz posode odlijte vodo, ki je morda $e ostala v njej
in nastavite gumb na polozaj ,0".

Enostavna popravila

Tezava

Mozni vzroki

Ukrep

Ni dovolj segreto ali je
prevec segreto.

Nepravilno obrnjen termostatski gumb ali
odklopljen vtic.

Obrnite termostatski gumb v pravilni polozaj in
preverite, ali je likalnik priklopljen.

Ni pare ali puscanja.

Termostatski gumb je nastavljen na MIN
(Najmanj).

Nastavite termostatski gumb na zahtevani
polozaj.

Ni prsa pare ali pa ni
navpicne pare.

(Navpiéni) prs pare je bil prepogosto
uporabljen v prekratkem ¢asu. Likalnik ni
dovolj vro¢.

Se napre; likajte v vodoravnem polozaju in
nekoliko pocakajte, preden znova uporabite
(navpicni) prs pare.

Pus¢anje vode iz likalne
plosce

Nastavite termostatski gumb zunaj razpona
pare.

Nastavite termostatski gumb na razpon pare.

Likalnik $e ni dovolj vro¢.

Odprite gumb za paro, ko bo indikatorska lu¢ka
ugasnila.

Nivo vode je visji od polozaja Max (Najvec).

Odlijte preostalo vodo.

Pare je premalo.

Preverite, ali je gumb za izbiranje pare v
pravilnem polozaj.

Nastavite gumb za izbiro pare v pravilni polozaj.

Odprtina za paro je blokirana.

Ocistite odprtino z destilirano vodo.

V posodi za vodo je premalo vode.

Dolijte vodo v posodo.

Ni prsenja.

V notranjosti ni dovolj tlaka ali zraka.

Z roko pritisnite prsilno $obo in veckrat
neprekinjeno pritiskajte gumb za prsenje.
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TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Napetost: AC 220-240 V~
Frekvenca: 50-60 Hz
Mo¢: 2400W

Pravilno odstranjevanje tega izdelka:

)74

Ta oznaka kaze, da tega izdelka nikjer v Evropski uniji ni dovoljeno odlagati skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Za
preprecitev morebitne $kode za okolje ali zdravje ljudi, ki nastane zaradi nenadzorovanega odlaganja v okolju, izdelek
odgovorno reciklirajte, da boste spodbuijali trajnostno naravnano ponovno uporabo virov surovin. Uporabljeno napravo
vrnite prek sistemov za vracanje in zbiranje ali pa se obrnite na prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili; ta izdelek lahko
prevzame in ga reciklira na nacin, ki je varen za okolje.
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

N

. Ovaj uredaj mogu koristiti deca uzrasta od 8 godina
i vise i osobe sa smanjenim fizi¢kim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili bez iskustva i znanja,

pod nadzorom ili instrukcijama o bezbednoj upotrebi

uredaja i razumeju opasnosti koje su povezane sa
upotrebom uredaja od strane osobe odgovorne za
njihovu bezbednost.

2. Deca treba da budu pod nadzorom kako bi se
osiguralo da se ne igraju sa uredajem.

3. Cidcenje i odrzavanje ne smeju obavljati deca bez
nadzora.

4. Driite peglu i njen kabl van domasaja dece mlade od 8

godina kada je uklju¢enaiili se hladi.

SPECIFIKACIJA

Model: IR300BL

Samo za domacinstvo.
Pre upotrebe pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu.

. Pegla se ne sme ostavljati bez nadzora dok je

priklju¢ena na elektri¢nu mrezu

6. Pegla se mora koristiti i nasloniti na stabilnu povrsinu

7. Kada postavljate peglu na postolje, uverite se da je

povriina na kojoj je postolje stabilna

. Pegla se ne sme koristiti ako je pala, ako postoje vidljivi

znaci ostecenja ili ako curi.

. Utika¢ se mora ukloniti iz uti¢nice pre nego sto se

rezervoar za vodu napuni vodom (za parne pegle i
pegle koje sadrze sredstva za prskanje vode)

Funkcije: Suvo / Para / Sprej / Prasak / Rasprsivanje pare / Vertikalna para /Samociséenje / Protiv kamenca / Protiv kapanja

Parametri: 220-240V~, 50-60Hz, 2400W

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

1. Pre prve upotrebe, proverite da li napon na tipskoj
plocici odgovara mreznom naponu u vasem domu.

2. Obavezno izvucite uredaj iz uti¢nice kada na kratko
ostavite peglu i postavite peglu na kraj. Molimo
ostavite peglu dalje od dodira dece ..

w

je ne dodirujte rukom ili blizu zapaljivog proizvoda
kako biste izbegli nesre¢u.

4. Oprez: Iskljucite aparat iz uti¢nice pre punjenja pegle

vodom.

(%3]

. Nikada ne potapajte peglu u vodu ili drugu te¢nost.

o~

. Posaljite peglu nasem servisu na popravku ako dode
do ostecéenja na kablu.

-

. Pegla ée biti visoke temperature kada se koristi, nikada

Naslage ili minerali u vodi dovesée do stvaranja vlage

i blokiranja rupe na $avovima, pa je preporudljivo
koristiti destilovanu vodu.

. Ne koristite vodu sa hemijskim sredstvom protiv

kamenca

. Izbacena para je vruca i stoga opasna. Nikada ne

usmerite paru prema ljudima.

. Pegla se mora koristiti i nasloniti na stabilnu povrsinu

. Kada postavljate peglu na postolje, uverite se da je

povrsina na kojoj je postolje stabilna.

. Ne vucite ni ne koristite kabl kao rucku, ne zatvarajte

vrata na kablu ili oko ostrih ivica ili uglova. Drzite kabl
dalje od zagrejanih povrsina

. Pegla se ne sme koristiti ako je pala, ako postoje vidljivi

znaci ostecenja ili ako curi

OPREZ PRILIKOM PRVE UPOTREBE

1. U pegli je malo teénosti zbog testiranja, pegla moze
lagano ispustati paru pri prvom ukljucivanju. Nakon
kratkog vremena ovo ¢e prestati.

2. Pre prve upotrebe uklonite nalepnicu ili zastitnu foliju

sa ploce. Ocistite potplat mekom krpom.

3. Odrzavajte potplat glatkim: izbegavaijte jak kontakt sa

metalnim predmetima.
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DELOVI PEGLE

Punjenje vodom

Uverite se da je pegla isklju¢ena i da je tockic termostata u
polozaju MIN. Postavite peglu na oslonac, nagnite se napred
za priblizno 45 ugla i ulijte vodu u otvor za punjenje vode do
MAX polozaja rezervoara za vodu.

Vertikalna para

" Burst of Steam” se takode moze primeniti kada drzite peglu
u vertikalnom polozaju, ovo je korisno za uklanjanje nabora
sa viseée odece, zavesa itd.

Suvo peglanje

1. Postavite bira¢ pare u polozaj O (= Bez pare)

2. Prema nalepnici za pranje razlic¢ite odede, podesite ta¢nu
temperaturu za peglanje da biste zapoceli peglanje.

Parno peglanje:

1. U peglu napunite vodu prema metodama punjenja
vodom.

2. Ukljucite aparat u uti¢nicu.

3. Ako samo pritisnete dugme termostata na MAX polozaj
prema indikatoru temperature, bi¢e dostupno parno
peglanje, u suprotnom voda moze curiti sa ploce.

4. Oznacava da je temperatura bila spremna dok se lampica
indikatora ne ugasi.

5. Ispravno postavite bira¢ pare, povecajte izlaz pare
pritiskom na bira¢ pare i smanjite izlaz pare napred.

(1) oprez:

Sinteti¢ka tkanina, najlon, sinteti¢ka svila i svila ne mogu
koristiti parno peglanje, jer ¢e u protivnom ostetiti povrsine.

Burst of steam

Ova funkcija dobro radi kod ostrih ivica i teskih tkanina.
Pritiskom na dugme “Burst of Steam” sa ploce se emituje
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Plo¢a za peglanje
Mlaznica za prskanje
Rezervoar za vodu
Poklopac za punjenje vode
Dugme za prskanje
Dugme za paru

Drska

Fleksibilna zastita za kabal
Zadniji poklopac
Indikator lampica

Self Cleaning

Kontrola pare
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Kontrola temperature

intenzivan nalet pare, $to moze biti vrlo korisno pri uklanjanju
jakih nabora. Parni pogon moze se koristiti samo tokom
peglanja sa visokom temperaturom peglanja. Da biste
postigli optimalan rezultat, trebalo bi da postoji odmor

od 5 sekundi izmedu pritiska dugmeta za paru. Da biste
sprecili curenje vode sa ploce, ne pritiskajte dugme za paru
neprekidno duze od 5 sekundi .. Takode omogucite interval
od najmanje jednog minuta pre nego $to primenite ovu
funkciju rasprsivanja pare.

Metode prskanja:

Na bilo kojoj temperaturi pritiskom na taster za prskanje
nekoliko puta, ve$ se moze poprskati. Uverite se da u
rezervoaru ima dovoljno vode.

SELF-CLEANING

Koristite funkciju samocis¢enja jednom u dve nedelje. Ako je
voda u vasem podrudju veoma tvrda (tj. Kada pahuljice izlaze
iz plo¢e tokom peglanja), funkciju samociséenja treba koristiti
&esce.). Uverite se da je uredaj isklju¢en iz struje, postavite
bira¢ pare u polozaj ,O" napunite rezervoar za vodu u MAX
polozaj, nemojte stavljati sirce ili druga sredstva za dizanje

u rezervoar za vodu., Odaberite maksimalnu temperaturu
peglanja, stavite utikac iz zidne uti¢nice, iskopcajte peglu
kada se upaljac¢ indikatora napajanja ugasi, drZite peglu
iznad sudopera, pritisnite i drzite dugme za samociséenje i
lagano protresite peglu levo-desno. Para i kipuc¢a voda ¢e
izadi sa ploce, necistoce i ljuspice (ako ih ima) e se isprati.
Otpustite dugme za samociséenje ¢&im se potrosi sva voda

u rezervoaru. Ponovite postupak samocisc¢enja ako peglai
dalje sadrzi puno necistoca. Nakon postupka samociséenja,
utaknite utika¢ u zidnu uti¢nicu i pustite da se pegla zagreje
kako bi se plo¢a osusila, iskopcajte peglu kada dostigne
zadanu temperaturu za peglanje, lagano premestite vrucu
peglu preko komada upotrebljene tkanine da biste uklonili
mrlje od vode koje su se stvorile na plodi, pustite da se pegla
ohladi pre nego to je odloZite.



ANTI DRIP

1. Sistem protiv kapanja, koji je dizajniran da spreci da voda
izlazi iz plo¢e kada je pegla automatski prehladna.

2. Tokom upotrebe, sistem protiv kapanja moze emitovati
glasan zvuk skljocanja, posebno tokom zagrevanija ili
tokom hladenja. To je sasvim normalno i ukazuje na to da
sistem pravilno funkcionise.

ANTI SCALE

Ugradeni ulozak protiv kamenca dizajniran je da smanji
nakupljanje kamenca koji se javlja tokom peglanja parom.
Ovo ¢e produziti radni vek vase pegle. Medutim, imajte na
umu da kertridz protiv kamenca neée u potpunosti zaustaviti
prirodni proces stvaranja kamenca.

Tabela temperature i vrste materijala:

PaZnja:

& Oznacava da tkanina nije za peglanje

Oznake temperature Materijal Postavka pare
a Sintetika, svila MIN
= Vana

Pamuk
@ Posteljina, teksas MAX

CISCENJE | ODRZAVANJE

Pre ¢is¢enja izvadite utikac iz uti¢nice i ostavite peglu da se dovoljno ohladi.

1. Obrisite potplat vlaznom krpom i neabrazivnim (te¢nim) sredstvom za ¢iséenje.

2. Ako su vlakna zalepljena na plocu, obrisite plo¢u vlaznom krpom sa siréetom.

3. Nikada ne upotrebljavajte jake kiseline ili luzine kako ne biste ostetili plocu.

4. Ako kamenac blokira otvor za paru, uklonite kamenac ¢ackalicom; ne osteéujte povrsinu ploce.

5. Postavite peglu na kraj i pustite da se dovoljno ohladi, a u meduvremenu izlijte preostalu vodu iz kutije, postavite
dugme za paru u polozaj "O".

Jednostavne metode popravke

Problem

Moguci razlozi

Measurement

Nema dovoljno toplote ili
previse toplote

Okrenite tockic¢ termostata ili ga
iskljucite

Ispravite tocki¢ termostata u polozaju i proverite
da li je pegla priklju¢ena

Nema pare ili curi

Termicki tocki¢ postavljen je na MIN

Podesite tocki¢ termostata na zeljeni polozaj.

Nema naleta pare ili nema
vertikalne pare

Funkcija (vertikalnog) naleta pare
koristila se precesto u vrlo kratkom
periodu. Pegla nije dovoljno vruca

Nastavite da peglate u vodoravnom polozaju i
sacekajte neko vreme pre ponovnog koriséenja
funkcije (vertikalnog) rasprsivanja pare

Curenje vode sa ploce

Postavite tockic termostata van opsega
pare.

Podesite tockic termostata prema opsegu pare.

Toplota jos uvek nije dovoljna

Dugme za paru otvorite tek nakon $to se
indikatorska lampica ugasi.

Voda je premasila maksimalni poloZzaj

Izlijte preostalu vodu

Malo pare

Proverite da li je bira¢ pare na
ispravnom mestu

Postavite bira¢ pare na odgovarajuée mesto.

Parna rupa je blokirana.

Ocistite rupu destilovanom vodom.

Premalo vode u rezervoaru za vodu

Napunite vodu u posudu

Nema prskanja

Nema dovoljno pritiska ili vazduha
unutra

Pritisnite mlaznicu za prskanje rukom i pritiskajte
dugme za prskanje nekoliko puta neprekidno.
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TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Napon: AC 220V - 240V~
Frekvencija: 50Hz-60Hz
Snaga: 2400W

Pravilno odlaganje ovog proizvoda

)74

Ova oznaka oznacava da se ovaj proizvod ne sme odlagati s ostalim ku¢nim otpadom u celoj EU. Da biste sprecili mogucu
Stetu po Zivotnu sredinu ili zdravlje ljudi zbog nekontrolisanog odlaganja otpada, odgovorno ga reciklirajte da biste
promovisali odrzivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Da biste vratili svoj koris¢eni uredaj, koristite sisteme za vracanje
i prikupljanje ili se obratite prodavcu kod koga je proizvod kupljen, oni mogu uzeti proizvod za ekolosku reciklazu.
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